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STUDIME RRETH ETIMOLOGJISË SË GJUHËS SHQIPE XXVIII

xa ndf. «qe, ja, na». K ëtë fja lë  të  a rbërish tes së Italisë, që s’e  g je j- 
më te  G. M eyeri, K am arda  (II 101, 182, 199) e jep m e shp reh je  si xa  
besjën  «na besën, qe besa», xa n i n jë  dhom atë drü  -«eccovi un  fascio di 
legna», dhe e bie të  a rd h u r nga folja xè, zè, duke  shënuar që shm. 
xan i të  bën të  m endosh që kem i të  bëjm ë m ë fo rt m e n jë  fol je  se me 
n jë  ndajfolje. Spiegim , nga sa duket, i d re jtë . P ra  xa  në th e lb  «m erre», 
xani «m erreni» ; khs. na  «m erre» dhe «qe, ja». — Do shënuar se x , k u r 
nuk çfaqet në  huazim e p rej g juhësh  së tje ra , nuk  p a raq e t ndonjë  tin -  
gull të  moçëm  në  g juhën  shqipe. A jo ka  dalë zakonisht nga afric im i i 
sp iran tit z, ose nga sonorizim i i c-së, ose nga asim ilim i i g ru p it dz, ose 
nga m etateza e g ru p it zd, d u k u ri që vihen re  dhe në g juhë të  tje ra . 
Ose m ënëfund kem i të  bëjm ë m e form im e onom atopeike.

xam are f.: sh. zamare.

xandë f. : sh. xanxë.

xanë f. : sh. xanxë.

xanxë «huq i keq, cen, ves», e ka  xa n xë  «e ka  ves, e ka mani». M un- 
gon m e këtë  tra jtë  të  G. M eyeri. Ai (f. 79) jep vetëm , pas Mitkos, 
xandë  «cen, e m etë», duke e lënë  kë të  të  paspieguar.

Te Tase xa n xë  edhe «plënk zem re, brengë». ve tëm  ay m a d i xan -  
xën. Te L eotti e te  M anni xa n xë  kua jsh  nu k  ësh të  dhënë  d re j t  me 
«çift kuajsh». Me x a n xë  lidhe t m biem ri xanxàr, fern, xanxare, si në 
m ushkë xanxare  «m ushkë e p a sh tru a r e që hedh shqelm a», edhe për 
n jë n je ri që s’r r i  u rtë , po nget të  tje rë t. A frohet m e xa n xë  m ’anë 
tje të r kal. (te Dorsa, Il Vangelo di s. M atteo 4,1) canxanis  «tundoj, 
shtyj p ë r në  rru g ë  të  keqe, p ë r në m ëkat», i canxanisur ka  djalli, edhe 
kjo m b e tu r pa spiegim  te  G. M eyeri (f. 439). P ë rja sh ta  shqipes n jë  m e 
ranxë  ësh të  arom . dzandzà  «caractère, tem péram en t grincheux ; n e r­
vosité; fâcherie ; em portem ent». K ëtë Papahagiu  431 e k rahason  m e 
gr. e  re  ζάντσα «m anière particu liè re ; orig inalité; caprice; b i­
zarrerie», po pa u shp reh u r m ë te j për bu rim in  e dy  fja lëvet. Në qof- 
të  se m e xanxë , xandë, xa n xà r  k a  të  bëjë  edhe em ri i g jesh trës në 
disa d ia lek te  të  toskërishtes, xa n ë . bim ë m e degë të  holla e m ajuke, 
thelbi kup tim or i kë ty re  fja lëve është  ai i m ajës a  thum bit.
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xarbë f. : sh.: carbë.

xehc f. «m inierë, gropë e  g ërm uar pingui në dhe, nga ku nxjerrin 
m inerale» , te  Rossi cehë sehë; xéhe târ  m . «m inator», mb. xeherór «që 
u pë rk e t xeheve, m ineral», neologjizm a m b e tu r jash të  përdorim it. Prej 
skr. ceh  «esnaf, korporatë», e kjo  prej gjerm . Zeche  «m inierë; korpo- 
ra të  m inatorësh», G. M eyer 440.

F ja lë  e  geg. veriore, e  p ë rg jith ësu ar në gjuhë, m e gjithë se nuk 
ka zënë do t vendin  e m inierë-s. Del që te  Bogdani (I 36, 15): tue kjanë 
dheu  plo t ceka  (ose xeha). Ari, Rëgjandi, e shum ë duer s’jetër gjanje 
«essendo il Paese  pieno di m in iere  di d iversi m etalli». P ë r bazat histo- 
rik e  të  depërtim it të  fja lëve g jerm ane të  m inato risë  në gjuhët ball- 
kanike sh. E. Preissig, D eutsche B ergm annsw örter in  den Balkanspra­
chen nach einem  Zeugnis der französischen Renaissance, Germanosla- 
vica 3 (1935) 142 vv. P ë r përdorim in  e fja lës  në serbokroatishten M. 
Pavlovic, Cere, de Lingv. III 1958 (M élanges Petrovici) 376. Për fja- 
lë t e g jerm anish tes që kanë hy rë  në shqipen nëpërm je t të  serbokroa- 
tish tes Jokl B alkangerm . u. G erm an, im Alb. 123 vv. Sh. dhe më lart 
te  m ashterk , ku  jepen edhe shem bëj të  tjerë .

xëgît «ngas, shpoj, ngacm oj». xëgô j «xëgit», xëg im  m. «të xëgiturit, 
ngacm im». M ungon te  G. M eyeri. e kanë fja lo rët botuar pas 
tij. E dhe te  N. F rashëri (Iliadha e O m irit v. 953). m e heje xëgitnin 
zjarrë. Në të  fo lët e Dangllisë xu g u lit qetë  m e kosten  (Sp. Floqi BUST 
SSS X II Nr. 3 f. 150), m e n jë  kryqëzim  me dugulis gudulis  «xigloj». 
Është n jë  tra jtë  m etateze e gëcit «tundoj» gu x it guzit «ngas, gërgas», 
ku hy jnë  edhe gacit, gëzhit, gëzhàs  «gërgas», gaxhis, gaxh it «bëj shaka» 
e tj., të  g jith a  të  a fra  m e cys  e n x it.

xullufe, cullu fe  fshm . «flokët e  p rera  shkurt, që u varen  gravet nga 
tëm blat», edhe «thekët e ka llin jvet të  grurit» . P rej tu rq . zü lü f  (kjo prej 
persishtes), e cila ka shkuar në g jithë  g juhë t e Europës juglindore, 
M iklosich TEN II 189, G. M eyer 442. Lokotsch 2230. M ladenov 195. 
A ndrio tis 269. DLRM 960. Papahagi 1066. F ja la  e shqipes është një 
shum ës, i pë rd o ru r ndonjëherë  edhe si njëjës.

xunk th , zu n k th  m. «Iuncus inflexus». K ëtë em ër bim e G. Meyeri 
489 e  bashkon m e tra j ta t x h û n kë l’ë «cespo» (De Rada) e zh u kë  zhugë, 
dhe spiegon m e të  d re jtë  të  p a rën  prej it. giunco  ven. zunco, të  dytën 
prej asaj m e anë të  skr. zuka  «Spartium  iunceum » zuk  «Iuncus». Pa të 
d re jtë  a i vendon a ty  edhe sung  «vitis, hardhi»  të  B ardhit, të  cilën e  ka 
dhe Budi SC 133, 287. Kjo, s’ësh të  g jë tje të r  veçse cung hardhie  «hardhi»·, 
duke m b e tu r ja sh të  hardhi-a  m e anë të  n jë  elipse. sh. dhe  cung. M!anë 
t je të r  W eigandi 16 x u n g -un  jo me të  d re jtë  e bie të  a rd h u r prej lat. 
iuncus  it. giunco. T ingulli n is to r i fjalës tregon  se është  n jë huazim 
venecian, nga zunco. T ra jta  x h û n kë l’ë e  De R adës v jen  p re j it. giunco. 
S ufik si-th  te  x u n k th  zu n k th  e  ka b je rrë  k up tim in  e  zvogëlimit, ashtu 
si në ra s a t që jepen  te  X huvani-Ç abej. P rapash tesa t 95. Sh. edhe zhukë.

xhagajdu r m. «kopuk që kapardiset, n je ri që kërkon  sherr; njeri 
i g ja llë  fort, zevzek, n je ri që s’ië  dy  gu rë  bashkë», fern, xhagajdure. 
K ëtë fja lë  të  anës së Shkodrës G. M eyeri 136 e jep  pas R ossit m e form at 
xhakahiduer xhagaiduer  e m e kup tim in  «mascalzone» dhe e  spiegon si 
gjakhidhuer, nga g jak-u  dhe hedh 'flidhem , p ra  si «gjakderdhës».
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Spiegim  i padrejtë . N jë hiclhuer, nga hedh hidhem , nu k  del g jë- 
kundi; dhe hedh g jak  p ë r «derdh  gjak» nuk  përdo re t në shqipen. Nga 
fja lo rë t e V eriu t, Ju n k u  ka  gjagaidûr, -dori «birbante, furfante»·, B ash- 
kim i gjagaidûr « furfante» , Ali U lqinaku xhagajdur  =  tu rq . haylaz  « in- 
dolentë»; Godini e ka p ë r gjerm . G auner, L u m p . Schelm , Schu ft. Në të 
fo lët e E lbasanit xhagadur  «kapadai» (M. Domi). Në Shkodër ndërkaq 
ndihej dhe xhaka tûr  «ai që m bledh kum arx h in jtë  në  sh tëpi të  tij, u  jep 
të  hanë e të  p inë e  i ruan  nga policia». Nga it. giocatore « lo jtar; kum ar- 
xhi». —  Edhe nga fja lë t që nisin  m e x h -  shum ica janë burim i të  huaj. 
N gan jëherë  (në V eri) kem i të  bëjm ë m e n jë  gj-.

xham  f. : sh. gjëm ë gjamë.

xhanfés m. «pëlhurë  e  n d ritu r  p re j m ëndafshi. taffa». M ungon te  
G. M eyeri, e  ka  FGS. P re j tu rq . canfes  « ta fta». K jo ka  shkuar edhe në 
të t je ra  g juhë ballkanike, M iklosich ΊΈ Ν  I 32, Skok Slavia XV 342, A n- 
drio tis 254. Papahagi 532.

xhavidhe f. «gocë deti». G. M eyeri 80 e jep  (pas De Radës) p ë r a r- 
bërish ten  e  K alabrisë dhe nuk  e  spiegon nga ana e burim i t.

P a ra q ite t m e v arian te  të  ndryshm e edhe në lig jë rim et e  toskë- 
rish tes. Si xhavidhe. ash tu  si në Itali, edhe në çam ërish ten  e në anët 
e B regdetit. Në V lorë xh ixh iva d h e  «një lloj gocë deti e  vogël»; në Se- 
m an shivadhe  «guaskat e vogla që n x je rr  deti në breg» (J. Thom aj BUST 
SSS XV Nr. 4 f. 152); në M yzeqe (Spolata e Lushnjës) sharavidhe  (G ji- 
nari poaty  X II N r. 4 f. 103); te  Godini 261 shivallë, zh ïlvadhë, zhavidhe, 
sharravidhe, té  M anni edhe xhavïlle . p ranë laravidhe  «dyzetkëm bëshe»; 
edhe shkaravidhe  (X huvani-Ç abej BSS 1956. N r. 4 f. 98). Në b regdete t 
jugore dhe hivadhe. Shform im e të  ndryshm e të  gr. së re  popullore χηβάδα 
χημάδα në shkrim  άχηβάδα «një lloj goce deti», p re j gr. së 
vj. χήμη · P ë r fja lën  greke. përhap jen  e t r a jta t  e saj d ialektore. 
sh. R ohlfsin  BALM II 16, LG 554 v. Ne shqipen zhvillim i k a  shkuar 
nga hivadhe  n ë  shivadhe shivallë  e  sliilvadhë  e tj., m e zëvendësim  të  
χ -së  g reke m e sh  e të  kësaj m e zh. Me m etatezë e  m e ndik im  të  p re fik - 
sevet shara- shkara- (X huvani-Ç abej në vendin e  c ituar) sharavidhe  
shkaravidhe. Nën ndik im  të  larë-s laravidhe. Në këto  tra jta  m etateze 
hyn  dhe  xhavidhe  e K alabrisë, Çam ërisë e  B regut të  D etit. G iordano 
jep për F rasn it edhe xhavidhe  ari «conchiglia d'oro».

xhevah ir m. «diam ant; b rilan t» ; m b. i xhevah irtë . P re j tu rq . (në 
thelb  arab). cevahir  (shum ësi i cevher  «gur i çmuar»), e cila ka  shkuar 
m e të  d y ja  t r a jta t  edhe në të  tje ra  g juhë ballkanike, M iklosich TEN I 
33, G. M eyer 81, W eigand 16. M ladenov 126, Papahagi 539. Sh. edhe 
v re jtje t tona L P V III 74. ShS 84. Nga cevher. cevherdar  r r jed h  dhe xh ever-  
dare f. «një lloj pushke m e gur». n jë  fja lë  që e ka  dhe serbokroatish tja.

xheverdare  f.: xhevahir.

xh ikë  f. « titu ll që u jepe j zonjave m uham edane në Toskëri». Ka 
m be tu r e  paspieguar te  G. M eyeri 81.

Në G jirokastë r m e xhiko , që është  xh ikë  m e -o- në  vokative, nusja  
i d re jto h e t m otrës së b u rr it  e  përg jithës ish t çdo kunate  m ë të  m adhe; m e 
ka tënxh ikë  i d re jto h e t së v jehrës. K jo është  tu rq . kadincik  «amvise e 
mirë». në th e lb  «grua e  vogël», m orfo logjik ish t kadin-cik. P re j kësaj u 
shkëpu t -c ik  e  doli m ë vete  si xh ikë , x h i1:''.
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xhudhi m. «çifut». Pas G. M eyerit 82 v jen  nga it. giudeo; poashtu 
pas H elb igut 33, i cili ndërkaq  m endon se fja la  ka shnd ruar sufiks në 
g juhën shqipe. L am bertzi (Alb. M ärchen 26 v.) spiegon dhe tra jtën  xhu- 
lli (me nd rim in  e  d itu r  d h : 11) dhe m endon se figura  e besim it popullor 
që m ban këtë  em ër do të  je të  e kohëve të  lash ta në Shqipëri. Khs. dhe 
E. R eim erin  IJ  V ili  VII 47 (N. Jokl).

Del që te  Buzuku, p.sh. (XXXVIII, G joni 2, 6; XL, Korintasit II 
11, 22) porsi ish  të purifiku o m itë  e X h u d h ive t «secundum  purificatio- 
bem Iudaeorum »; A ta  në janë X hudh i, edhe u  jam  «H ebraei sunt? et ego»; 
Budi (RR 40, SC 189, 386) grâtë e g judh îvet, ö të t pëganëvet; qi as njaj 
xhudhiiL, ô t pëgani s i përke t t atiatë ka jshë m e j  bäm , e m e j  sandër- 
gjuom ; m äse ndonjë  xh u d h t ö të pëganë po larg a tje ke  as vorri të mos i 
dihetë;  B ardhi Iudaeus, Giudeo X hudhi. P ë r V orrei e X hudh ijve , Vorrei 
e X h u llîjv e , përveç L am bertz it khs. edh E. R eim erin (IJ V ili VII 47) dhe 
HD V II 537, 544 (Lesteri, Selita  e Keqe, M ali i B ardhë në  anët e Kurbinit), 
p ë r  G uri i X h u d h ijve t  në K ryezi sh. E xcurrens te  Leka VI 57. — Figura 
e xhudhive ka diçka të  g jashm e m e a të  të  paganëve; kjo  id e ty ro h e j ndiki- 
m it të  kishës, në të  cilën pa raq iten  si të  dënueshm e dhe n je ra  lag je dhe 
tje tra , si kundërsh tare  të  k rish te rim it: ash tu  spiegohet dhe paraq itja  e  të 
dy  em ravet së bashku te  Budi. T ra jta  e  em rit, m e -i, nuk  spiegohet 
nga shum ësi xh u d h itë , si m endonim  m ë parë  (LP V III 73 v., ShS 83 v.). 
F ja la  rr jed h  p re j it. së vj. giudio, sh. tan i ShS 167; p ra  kem i të bëjmë 
m e n jë  huazim  ifalian  m ja ft të  moçëm. L idhur m e tra jtë n  m e -II- të 
em rit, xhu llî, do shënuar se labializim i i dh-së në U, i cili është mjaft 
i v je të r në disa d ialekte të shqipes (sh. Z. f. Balk. II 22, Rev. Shk. e 
Inst. Pedag. D yvjeçar Shkodër I 19), m bi dëshm inë e saj, në anët e Ve- 
riu t d u h e t të  ketë  vazhduar g je r vonë. P randaj g je jm ë xh u d h i tek au- 
to rë t e  v je të r të  asaj ane, sot në gojë të  popullit m ë fo rt xhu llî. — Për 
zh id - in e g juhëve sllave V asm er REW I 423. P ë r  jidov  «kiklop, vigan» 
të  rum anishtes Tagliavini, Divagazioni sem antiche rum ene e balcaniche, 
sh. IJ  X X II V II 239 . — Sh. edhe jud.

xhullî f. «n jë  si gunë e  bariu t, veshje  p ë r përsipër, pa m ëngë, e  leshtë 
e e zezë, m e gajtanë  të  kuq, e  e  g ja të  m bi gju». F ja lë  e  gegërishtes, 
m ungon te  G. M eyeri. Te W eigandi 16 xhullin-a , si sinonim  i jakuces. 
M eqë n jë  va rian te  e saj, x h ë lli-a, te  FG S do të  tho të  «xhurdi»  te  xhullî 
e xh ëlli pas gjase kem i të  bëjm ë m e tra jta  të  x h u rd i-së. N drim  i d-së 
n ë dh  pas r-së  e  m ë te j në  13 (khs. m ë la r t xh u d h i xhullî); ren ie  e likui- 
dës r, nazalizim  sekundär i i-së fundore.

x h u râ  f. «fyell i bariu t» , pë rd o ru r sidomos p re j N. F rashërit. Me të 
d re jtë  b ashkuar prej G. M eyerit 487 m e zurnë  e z u m d  «vegël muzikore 
m e frym ë e përb ë rë  p re j n jë ty te , surle», nga tu rq . zu m a . T ra jta  të  tilla 
si xu rë  «fyell i bariu t»  te  Godini (s. v. Schalmei), m e x -në  e ty re  sqarojnë 
fone tik ish t kalim in  z : x h  te  zu m d : xhurâ . r - ja  e kësaj m e asimilim 
të  g ru p it rn. — Sh. edhe zulm è.

xhurdhék  m. «m artesë», vetëm  te  F. San tori prej K alabrie. Pa 
spiegim  etim ologjik  te- G. M eyeri 82.

F jalë popullore e a rbërish tes së K alabrisë, ose fja lë  librash, m arrë 
prej këtij au to ri nga shkrim et e Shqipërisë; t ’ën jten  parna të  diellën e 
xh u rd h eku t  «al giovedì an tecedente  la  dom enica del coniugio», c ituar te 
G iordano. N jë m e gjerdhek g jerdek  « sh tra ti i m artesës», prej tu rq  gerdek  
«cam era nuziale», reg jis tru a r te  G M eyeri 139
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yjëzë f. «kyç, nyell në n jë  pjesë të trup it» . K ëtë fjalë që jep H ahni 
(më vonë dhe K ristoforidhi) për gegërishten, G. M eyeri 460 e bashkon 
etim ologjik ish t m e y ll  hyll. Barici (A rhiv I 158 v.), duke u n isu r nga 
n jë bazë *ülnä, m endon p ë r këtë  n jë  zhvillim  fonetik  *ylë e y jë , dhe e 
afrori fja lën  m e gr. ώλένη «bërryl». Spiegim i i d re jtë  g jinde t te  
Jokli (IJ X VII 67): yjëzë  v arian te  e n y jë zë -s. k jo  nga lat. nôdus.

P rim itiv i n y jë  m e kup tim in  e kyç it (të dorës, të  këm bës) tra jto h e t 
te  G. M eyeri 302, e ka dhe W eigandi 63. Te n y jë zë  që u bë y jë zë  na 
pa raq ite t n jë  zbërth im  që si procès m orfologjik është e p ë rk u n d ërta  e  
pë rng jitjeve  të  tip it  nëndërr  p ër ëndërr, n ije  p ë r ije , p ë r të  cila t sh. 
X huvani-Ç abej BSS 1956 Nr. 4 f. 82 w .  Të dy ja  proceset kanë ndodhur 
në ngërth im  të  fja lisë : nëndërr  p.sh. në fja li si e pa ne  ëndërr, n ije  nga 
më dhem b n  ije, sh. ëndër, ije. Përkundraz i ny jëzë  u  m uar siku r t ’ish te 
n y jëzë , e kësh tu  u bë zbërth im i që dha  form ën e  re.

y lbér m. G. M eyeri (f. 460 v.; IF  6, 114 v.) shënon em ërtim et e nd rysh - 
me të  kësaj dukurie  q ie llo re  në shqipen e  në  g juhë të  tje ra , sidomos të  
G adishullit ballkanik, po nu k  jep  ndonjë spiegim  eftimologjik të  fjalës. 
W eigandi 102 e  m e rr si «g jarpër yjsh», nga se del që ai e  zbërthen  në 
y l  e ber «lloj g jarpëri» , duke p ran u a r a ty  dhe n jë  ndikim  të  etim olo­
gjisë popullore. F u rik is  ('Ημερολόγιον τή ς Μεγάλης- Ελλάδος- 1935 f. 
343 v.) jep  em ërtim et d ia lek to re  (Elbasani ylbér, B erati ylëbér ly lybér , 
P aram ith ia  e Çam ërisë ylibér, H im ara ku lubér ku liuvér, Shkodra  vo j e 
ufu ll, çam ërish tja  edhe brezi i Perëndisë, shq ip ja  e A tikës dhe brezi i 
Sër M ërisë, brezi i kalogresë, kamare, kamàreza, kamârea e qialit «ku- 
be ja  e qiellit»  etj.), dhe g jen  a ty  n jë kom pozit y l  «yll» e ber m e kup tim in  
e sh ig jetës e të  heshtës.

E m barë gjuhës. B ardhi Iris, arco celeste D ylbér, duke  u  përz ie r 
fja la  m e dylbér. T ra jta  e përg jithshm e është ylbér. A tje  ku  në vend të  
b-së ka v  (M allakastra në ndonjë ligjërim  ylvér, P iqerasi i B regdetit 
livér, H undëcova vajzovér, G jinari BUST SSS XVI Nr. 3 f. 176, Totoni 
SF XV III =  1 Nr. 2 f. 131, Vunoi i B regdetit ku lu vér  et.), ka  ndërhy rë  
vera, sepse y lb e rit nga puna  e ngjy rave të ndryshm e të  tij i thonë vise- 
vise dh e  va j e verë  e u thu ll (çam. u thu ll e val, Shkodra, si u pa, vo j e 
ufull). P ë r hetim in  e historisë e të  burim it të  fja lës  do pasu r parasysh  se, 
si në shum ë g juhë  të  tje ra  (G. M eyer në vendin  e c ituar, Schw yzer WuS 
XII 32 v.), edhe në shqipen y lberin  e lidhin  me idenë e n jë  brezi a h a r- 
ku, lidh je  që th u re t edhe m e besim e popullore të  ndryshm e, sh. për 
shqipen sidomos E. R eim erin  IJ  V III VU 47. Khs. nga kjo anë brezi i zonjës, 
shoka e zojës, nga A cquaform osa e K alabrisë brezi p jakavet (Rohlfs 
AIS II 371), form im  analog m e gr. e re  tsi gràs to luri «brezi i plakës, 
ylbér», që sipas R ohlfsit LG 188 përdo re t në K retë. Në këto  rre th an a  
edhe te  y lbér  do h e tu a r ndikim i i besim it popullor, do sh ikuar fja lë - 
form im i në lidhje  m e të  d hënat e etnografisë. Edhe kjo fja lë  përm ban  n jë 
em ërtim  të  këtij lloji. ylbér  është yl-ber: y l  «yll», ber «hark», në m e  
shigjeV e ber, beri i harku t «lakesa e harkut», beri i urës  «harku i 
urës» (Berat), sh. bër. M orfologjikisht ylbér  ësh të  n jë  kom pozit d e te r­
m inativ  m e kup tim  ndajsh tim or (a tribu tiv), p ra  me kup tim in  «y 11- 
hark, y ll që është  hark» . S h . p ë r këto lloj kom pozitash në g ju h ë t indo- 
europiane B rugm annin  I I / l  49. Neologjizm at e këtij llo ji në shqipen 
(kryeqy te t, m ëm ëdhe  etj.), që tra jto n  Jok li (Naim F rash ë rit 93) janë fo r- 
m uar k undra  fja lëfo rm im it të  shqipes, pas g jedheve të  huaja. — Te va j-
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zo vér  ka n jë  shform im  të  va j  e verë  nën  ndik im  të  etimologjisë popu- 
llore, duke ndërhy rë  fja la  va jzë  m e a të  kup tim  të  n jë  hy jn ie  femërore 
si dhe te  brezi i zon jës  etj.

yndyrë , undyrë  f. -«lyra që lëshon m ishi i m ajm ë k u r  zien», i yndyr- 
shëm  «i lyrshëm ». Nga lat. unctüra, M iklosich AF II 69, G. M eyer 461, 
M eyer-Lübke G r G r I2 1047, Puscariu  EW 1820, W eigand 102, khs. dhe 
B aricin A rh iv  I 145.

M osrënia e  zanores n istore  të  pathekse dëshm on për këtë fjalë 
n jë  huazim  nga n jë  periodë m ë e vonë e  latin ish tes, poashtu  si dhe për 
iriq, uro'j e ndonjë  tje të r.

zagâl m. «zekthi që i n g jite t gjedhit». E paspieguar te  G. M eyeri 480, 
i cili e  jep — sipas H ahn it — gabim  m e form ën zagall. Kristoforidhi 

zagâl e zegâl. e p ë r B erat zegól. Në Vlorë zegâl, në G jirokastër zàgal. Kë- 
to form a dëfto jnë që fja la  është n jë  m e zek th . Sonorizrm  i guturalit, 
zgjerim  m e sufiks -al, asim ilim  regresiv  i e-së në a, nën  ndikim  të a-së 
së rrokjes fundore. P ë r -al X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 12.

zagar m. «qen gjahu», edhe em ër fam iljeje, fern, zagare ; figurshëm 
«njeri rrugaç, rrugaç  i keq». F jalë m e bu rim  të d isku tuar, e përhapur në 
shum icën e g juhëvet ballkanike. N dërsa D iefenbachu (I 258, II 380) e 
spiegonite nga avar. egér, që prej M iklosichit (TEN II 186) e këtej nga 
shum ë anë m endohet për n jë  bu rim  prej tu rq . zagar «qen gjahu»; sh. 
G. M eyerin 480, W eigandin 102, Höegun I I 121. T riandaphyllid is 145 m e An- 
d rio tin  69 gr. e  re  ζαγάρι e  n x je rrin  nga gr. e rnesme ζαγάριον dhe këtë 
vetë p rej arab. sakar. M endim in e  M iklosichit (Slav. El im Türk. 24) 
që fja la  e  tu rq ish tes  të  ketë  dalë prej sllavishtes (ogarb «zagar»), disa 
nga pasardhësit e  tij e  kanë zg jeruar në këtë  vështrim , që edhe  fja la  e gju­
h ëvet ballkanike ka rr jed h u r prej atij burim i sllav, M ladenov 171, Skok 
Jugosl. Encikl. I 162, sh. edhe M. Pavlovicin. M atica Srpska, Zbornik 
filol. i lingvistiku  II (1959) 28. K undra sp iegim it të  fjalës m e m jete 
«alarodike» nga ana  e O stirit (Razprave Izdaja Znantsv. D rustyo za 
hum an, vede v L jub ljan i I 305) Jokli (IJ XI VII 181) v ren  m e të  d re jtë  
që g-ja  ndërzanore  e zapar-it dëshm on k undra  n jë  lash tësie  shum ë të 
m adhe të  fjalës në g juhën  shqipe. Sipas M.L. W agnerit (Arch. Rom. XV 
207 vv., shi. I J  X VII VII 227) zagar lidhet. si n jë  fja lë  e  lash të  para- 
indoeuropiane, me sard. (logodur.) giàgara «zagar», dhe si e tillë  bën 
pjesë në n jë  g rup  përkim esh leksikore m idis shqipes e sardishtes. Afër- 
sish t ash tu  m ë vonë edhe H ubschm idi (M editerrane S ubstra te  20), i cili 
zagar-in e  g juhëvet ballkanike, si n jë  fjalë paraindoeuropiane-m esdhe- 
tare , e afron  m e bask. zakeir  «qen», sard. dzayurn  «zagar», kors. 
f hvàgaru  «qen» jàcaru  «qen stani», gjeorgj. dzayli «qen», khs. edhe 
Alession St. E truschi X X IX  368v., Popovicin 614v. K undra m endim it të 
K orshit, që sll. ogari> «zagar» bashkë m e gr. e m esm e ζαγάριον të  kenë 
dalë prej çerk. hager «zagar», V asm eri REW II 251 vë re  që ndikim e 
çerkese në sllav ish ten  e .në greq. e  mesm e nuk d ihe t të  ketë. Nga g juhët 
kaukazike (gjeorgj. jogori «qen») d re jto h e t në këtë  m es dhe Treimer? 
Ethnogenese d. S law en 44.

F ja lë  e m barë  gjuhës. B ardhi V ertagus Zagar. P ë r  a rsyen  fonetike  
të  ru a jtje s  së p-së ndërzanore, si u  vu  re  dhe m ë sipër, nuk  m und të  
je të  fo r t e  m ocm e në  shqipen. M ungesâ e saj në  arbërish ten  e Italisë 
fle t m ë fo rt p ë r n jë  bu rim  p re j tu rq ish tes  se p ë r n jë  huazim  bizantin
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të kohës para tu rke , m e g jithë  se term inologjia e g jah u t e  g juhës shqipe 
i de ty ron  b izan tin ish tes disa fjalë. P u n a  e burim it të  fjalës bizantine  
e tu rk e  përbën n jë  t je të r  çështje. M base ajo ka  lidh je  afërie  m e botën 
m esdhetare, m e sard ish ten  e bask ish ten  m ë n jerën , m e g juhë t kaukazike 
më tje trë n  anë.

zakùm  m. «N erium  oleander, landër, m arshallojë». M ungon te
G. M eyeri, m e g jithë  se e  k a  M itkoja f. 400. M itrushi 401 e  jep  p ë r të 
folët e B eratit. H uazim  krah ino r prej tu rq . zakkum . F ja la  tu rk e  nuk  ka  
d epërtua r në g ju h ë t ballkanike.

zall m. «gurm acë bashkë m e rërë , që sjell lum i me vete  e  i sh tron  
në sh tra t të  tij ;  anë lum i që sh trih e t me zall e që shum ë herë  m betet 
më të tha të ; anë lum i, anë  deti». G. M eyeri m ë parë  (AS I 65) e  vendonte 
ndër fja lë t ve tiake  të  shqipes; m ë vonë (Fj. et. 480) e bie të  a rd h u r 
prej la t. sabulum , sablum  «kum , rërë», m e n jë  sonorizim  të  sp iran tit 
n istor, a sh tu  si në zhur  p ranë shur  p re j lat. saburra. Poash tu  W eigandi 
103. F ja la  sllave sll. e  vj. k ish ta re  zal «ripa» skr. zal e zalo «zall, breg 
lumi a deti», sipas m endim it m ë të  përg jithshëm  (Miklosich Lex. palaeosl. 
191, G. M eyer 480, Schütz Die geogr. Term inol. d. Serbokroat. 82 e  të 
tje rë ) buron prej g juhës shqipe. Barici (I 118v, A rhiv  I 100, H ÿm je 52) 
gjen te  zall n jë  fja lë  vendi të  shqipes, refleks i n jë  indoeur. *gâs-i- dhe 
e a fë r m e irl. gali «brokë guri, gur, kazan», gjerm . e  la rtë  të  v j. kis kisïl 
«zall, zhavorr» e lit. ziezdrà  «zhavorr»; form a e  qëm oçm e e za ll-i t  sipas 
tij n jë  *xhall m e afrikatë , p re j nga rr jed h  sll. zal zalo. N jë fja lë  të  bu­
rim it paraindoeuropian , «alarodik», të  a fë r m e em rin e hyjneshës greke 
Άϋήνη, sheh  te  zall O stiri (Alarodica I 278), sh. IJ  X I V II 181. La P iana 
(SLA I 70, SLA V aria  33) e lidh  kë të  fjalë, si n jë  e lem ent indoeuropian 
të shqipes, ash tu  si m ë parë  edhe K am arda (I 93), m e gr. αίγιαλός 
«breg deti», duke e çuar zall-in  te  n jë  form é bazë *ezal<> *ezâlu e duke 
parë te  z -ja  e  tij refleksin  sh q ip ta r të  n jë  g -je  pala tale  indoeuropiane. 
N dryshe nga ai, Popovici 614 te  skr. zal e shq. zall g jen  n jë  fja lë  indo­
europiane të  lashtë, «pellazgjike», e a fë r edhe pas tij me gr. αιγιαλός·. 
P ër Skokun (Jugosl. Encikl. I 162) zall është e b u rim it sllav.

E m barë gjuhës. Del sëpari m ë 1343 te  toponim i Zalc p ranë  K rujës, 
e m ë 1397 si zali de M atcho  «zalli i M atit», Acta A lbaniae I 834, Sufflay 
A rhiv II 214, 212. B uzuku (LXI =  LXXI, G jeneza 22, 17; LXXXVI/2 =  
=  CVI/2, U rta  7,9) e tue të  shum uom  u të  shum onj farënë tande porsi 
yillitë  e qiellet e porsi zalli qi anshtë pranë de tit «et m ultiplicabo sem en 
tuum  sicut stellas caeli, e t  ve lu t a renam  quae est in litto re  m aris» ; përse 
g jithë  ari e rgjandi për të n jëm endunë  anshtë g jithë  zâll e pësh tym ë  
«quoniam  om ne au rum  in com paratione illius arena e st exigua, e t 
tam quam  lu tum  ex tim a tu r a rgen tum  in conspectu illius». Bardhi Litus 
Ziill, L itus m aris  Zalli i detit. Bogdani (II 137,22) ndaj zallt «appresso 
la riva». R rjedho ja  janë  zallishtë  e  zallinë, p ër kup tim et e  të  cilave sh. 
FGS; në K astra t zattîn-a  « tokë joprodhuese m e shum ë zall» (Shkurtaj 
SF X X I =  IV Nr. 3 f. 57). Geg. verio re  edhe zalli f., në vargun Qi ushtoi 
vigm a ash tu  zallis. Në M at edhe zallûr  «n jeri që banon në zall, në luginën  
e n jë  lum i», K. U lqini BUST SSS XV Nr. 3 f .216. Shum ësi zalle  e zaje  
(kjo te  N. F rashëri), te  De Rada (Fiam. A rbërit II Nr. 1 f. III, Nr. 5 f. I) 
ikku  za ljeve  të larguar «fuggì in lid i rem oti», nkâ  za lje t «dalle spiagge»; 
në Za je  edhe toponim  në  P land  (A. S irdani Leka XV 223). — Nga e ti- 
m ologjitë e p a ra sh tru a ra  g je r tan i, spiegim i i fjalës prej lat. sabulum .
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si ësh të  vënë re  dhe nga të  tje rë , b ie p ë r arsye fonetike, n jë s latine 
para  zanoreve ka dhënë në shqipen g jithrnonë sh. Bie edhe mendimi 
i n jë  burim i sllav, sepse f ja la  nuk  g jen  spiegim  b renda  sllavishtes. Afrimi 
me irl. gali gjerm . e  la rtë  të  vj. kisil dhe ai m e gr. αίγιαλός· mbështeten 
të  dy ja  në rregullën  e  n jë  reflek tim i të  p a la ta lit të  zëshëm indoeuropian 
m e z  në shqipen, rregu ll që sot nuk  m und m ë të  qëndrojë. Mendimi i 
n jë burim i pellazg ësh të  pa m bësh tetje . Ile tim i i b u rim it të  fjalës vështi- 
rësohet nga puna  se nuk  d ih e t kup tim i i parë  i saj, sh. v re jtje t tona BSS 
1952 Nr. 3 f. 56 v., Z. f. Phon. u. allg. Sprachw iss. 9, 226v. Në qoftë se 
ai ka  qenë «breg, anë lum i a  deti», ajo m und të  je të  e a fë r me fjalën 
kelte kym r. ialos «espace découvert, clairière» (në em ra vendesh), tal 
«fushë», të  cilën e  kanë k rah asu a r m e sll. jalτ> «d jerr, qersë» let. jêls 
«i papjekur» . Po në qoftë se kem i të bëjm ë në thelb  m e n jë kuptim 
«guralec, kokrrizë», m und të  m endohet për n jë  afrim  m e gr. Ιάλιον- 
ερέβινθον ή την θάλασσαν (Heziku), p ra  «qiqër» e  «det». Të dy ja  etimo- 
logjitë  m bësh teten  në m endim in tonë që z -ja  e  shqipes në disa fjalë ka dalë 
prej n jë  i-je  (j-je) indoeuropiane. G jithsesi g u rra  e fja lës m betet e 
e rrë t.

zallnisem  «sillem posht’e lart, endem ». K ëtë fja lë  që jep  H ahni për 
gegërishten, G. M eyeri 480 e  n x je rr  p re j serbokr. zaludan  «i kotë, i tepër». 
Selishçevi nuk  e num ëron ndër huazim et sllave të  shqipes. Më parë 
K am arda (II 68) e lidhte  m e dallandis « tallandis, tund».

V jen nga tu rq . salinm ak  «me u përkundë», perfekti salinài. Kështu 
fja la  është n jë  m e sallanditem  «përkundem , shilarern në shrregull», që 
tra jto h e t te  G. M eyeri 378. P re j tu rq . v jen  dhe sa llxhak sallënxhak  m. 
«shrregull, shilarës».

/.amare f. « pipëz e  bariu t, fyell i bariut». G. M eyeri (f. 79, AS V 106) 
e  jep  pas H ahnit si xam are, pas Rossit si zam âr  f., për shqipen  e  Gre- 
qisë si zamarë  e me kup tim in  «fyell dy jar, fyell arixhish», dhe mendon 
— m e rezervë — si burim  it. ciaramella  «zam are».

F jalë  m ja ft e p ë rh ap u r n ëp ër d ia lek te: tosk. jugore (në G jirokastër) 
m e fortim  të  sp iran tit n is to r xam are; geg. verio re  (Shkodra) zumare, 
te  Ju n k u  «piva, zam pogna», a tje  edhe — me ndik im  të  zan i-t —  zana- 
mare, te  Ju n k u  zunam are; m e zhvillim  të n jë  b -je  si tingull hom organik 
pas m -së zam bare, kjo edhe te  Sp. D ine e te  Lam bertzi. Te Hora e 
t ’A rbëreshvet (Piana) në Siqeli zum are . në poezitë e Skirô it edhe 
zum àrezë. P ërshkrim i e përdorim i i veglës në viset e ndryshm e të 
Shqipërisë  te  R. Sokoli BSS 1954 Nr.4 f.!25  w .  P ë rja sh ta  shqipes çfaqet 
dhe në arom unish ten  e  si fja lë  barito re  sporadik ish l dhe n ë  greq. e re: 
τζαμάρα «μακρυά arom . dzamârà  «long chalum eau des bergers», gr. e re 
λογέρα βραχνή», Papahagi 430, i cili e lë pa spiegim  etimologjik. 
R rjedh  në analizë të  fu n d it p re j arab. zam m ära  «fyell kallam i, «zamare». 
F ja la  arabe ka shkuar dhe në  d ia lek tet greke të  K alabrisë, si zambâra  
dzambâra dzammàra tsom m âra  etj., sh. p ë r këto R ohlfsin EW 726. N dërsa 
në Ita li jugore  fja la  arabe do të  ke të  hy rë  d re jtp ë rd re jt, në gjuhët 
ballkan ike duket të  ketë  d ep ërtu a r nëpërm es të  tu rq ish tes  ose të  gre- 
q ish tes bizantine.

zane f. «figurë e  besim eve popullore shqip tare, e  p ë rfy ty ru a r  si një 
vashë e b ukur e lu ftarake, nd ihm ëtare  e trim ave d h e  e drangojve, po 
që besohej se edhe të  shkal, të  shiton», sh ito ftë  zana, tr im  si zana. M un-
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gon te  G. M eyeri. me g jithë  se e jep te  m ë parë  edhe H ahni (Reise 
D rin -W ardar 69), duke fo lur për zanat si n ië  shumësi. Ju n k u  ka zâ zana, 
shm. zana  «musa, sibilla», Bashkim i zane «musa, diva». Jok li m ë parë  
(S tudien 97v.), duke  u n isu r nga cilësitë é  zanës si n jë hy jn i e këngës, 
e  bashkonte  em rin  e  saj m e zâ zani, zë zèri, dhe për arsye fonetike 
(asibilim  d j : z, po m ’anë tje të r  ru a jtje  e  dj-së  në djall nga lat. diabolus) 
e largon te  idenë e  n jë  burim i të  fja lës  nga lat. Diana, em ri i hyjneshës 
rom ake të  hënës e të  g jahu t. Më vonë (IJ X I VII 158 e 190, X V II 136, 
X II VII 83), duke u b ashkuar m e n jë  m èndim  të  M eyer-Lübkes, për 
disa arsye g juhësore  dhe e tnografike  (zanoj «shkal, shitoj, shuplak»: 
sard. yana  toskan. e  vj. jana  «shtrigë», fuqia  e zanës në d h itë  e egra  
të  saj : D iana m e dhitë), m e të  d re jtë  k thehe t te  m endim i i n jë  burim i 
nga Diana. M endim  i p ran u a r nga shum ë anë: Lam bertz Alb. M ärchen 
40 shën. 2, Baric A rh iv  II 400 (kundra  Pascut), D ensusianu G rS II 312, 
W eigand BA I 264, W alde-H ofm ann I 347.

F jalë  e  m barë gjuhës: Përveç  gegërishtes e  ka dhe toskërish tja, në 
Labëri e në Breg të  D etit zërë  «vashë shum ë e bukur», Real Illy ria  I 
Nr.52 f.3, v re jtje t tona  HD XV 163, XV III 5vv., 144 vv., 227 vv., Leipz. 
V ierte ljahrsschr. f. Südosteuropa 4 Nr. 1/2 84, 5 Nr. 3/4 229 vv.; shto 
tan i dhe em rin  e  fam iljes Zëra  në Labovë të  K ry q it (Libohovë). Në 
shk rim et e  V eriu t çfaqet p ë r  herë  të  parë  te  Bogdani (I 162), e bukura  
m a fo r t se zanë. — Si e kem i shënuar në ato vise, k u lti i fo rtë  i Dianës 
në G adishullin  ballkanik  të  kohës an tike , k u lt që dëshm ohet m e m bi- 
shk rim et e  m e stacionet e  shum a m e em rin  ad D ianam  (sh. edhe Patsch, 
Klio 31, 442v.), dëshm on p ë r ekzistencën e n jë  hy jneshe vendëse të 
g jashm e m e D ianën rom ake dhe tregon që Diana a ty  nuk  është veçse 
« in te rp reta tio  la tina»  e n jë  hy jn ie  të  tillë. Në këtë  m es është  me rëndësi 
kjo, që në an ë t e  Kroacisë e të  Bosnjes na dalin  m bishkrim e m e em rin 
e n jë  hy jn ie  ilire shk ru a r m e form ën Thana (Vidaso e t Thanae, Vidasus. 
Aur. Thana patrono  etj.), i cili p iqe t m ë n jë anë m e lat. Diana, m ë n jë 
anë m e shq. zana, A . M ayer I 336, II 116v., 205. Te g rafia  th  pas m en- 
d im it tonë përm bahet a ty  n jë  tingu ll i veçantë i ilirishtes, i papërcatue- 
shëm  m ë saktë, i cili m und të ke të  n jë lidhje  me tingu llin  që ka qenë 
para  z-së së zanë-s  të  g juhës shqipe. Edhe M. Pavlovici (Z. f. Balk. I 
73 v.) ka vënë re  se Diana — zana ka lënë reflekse edhe në serbokroa- 
tish ten , te  figura  e  m ajka  Ja n a s .  Në këto  rre th an a  m und të  m endohet 
që vila e poezisë popullore të  sllavëvet të  jugut, e cila si n jë  vashë 
lu fta rak e  e  m buro jë  e trim ave  ka tipare  të  ngjashm e m e zanën shqip- 
tare , si em ër të  je të  sllave, si qenie të  ketë  m arrë  shum ë prej su b stra tit 
parasllav  të  B allkanit perëndim or. Me anë t je të r  lat. Diana ru h e t edhe 
si em ër në zîna-n  e rum unëve. Khs. tan i dhe v re jtje t tona në Studien  
z.Sprachw issenschaft u .K ultu rkunde  (Gedenkschr, f.W.Brandenstein) 285v.

zav rât m. «postât, lehe». K ëtë fja lë  që s 'e  ka G. M eyeri, e  jep K risto- 
foridhi për «postât». Tase ka zavrat, shm. zavretë  «k then jë  a re ; brazdë 
e g ja të  40-50 çapa». m e shënim in «fjalë e  huaj». Si fjalë e toskërish tes 
v jen  nga bullg. zavrath  «kthesë», zavratja  «me kthye». K uptim i i parë 
është «kthesë». Nga kjo anë i p ë rg jig je t nga fusha e shqipes fja la  k then jë  
«vendi ku k thehe t parm enda në të  lë rua r tokën» te  Tase, i cili jep  dhe 
spiegim in «përdore t sidomos për a ra  tep ë r të  gjata. ku  q e të  nuk  m undin 
të  heqin brazda shum ë të  gjata. Këso fa rë  arash  i nda jnë  në ngastra  që 
lërohen veç e veç; edhe kë ty re  ngastra  ve u thonë kthenja» .



zbaticë f.: sh. baticë.

94 E qrem  Çabej

zbatój «shtie në veprim , k ryej»  (p.sh. n jë  m ënyrë pune, n jë urdhër), 
zba tim  m. M ungon te  G. M eyeri. Bashkim i zbatoj, m e zbatue  «disbrigare», 
zba tim  «applicazione». W eigandi 103 e jep  m e kup tim in  «rrëzoj, shemb, 
bitis», dhe bashkë m e rum . zbat «shkund» ma zbat «përpëlitem , rrekem» 
e  bie të  a rd h u r prej n jë  lat. exbattuo  « rrah» .

Spiegim  i pam undur. Përdorim i në fillim  i ku fizuar i fjalës dhe 
dëshm im i i vonë i saj nuk  fläsin  në të  m irë  të  n jë  lash tësie të  m adhe të 
saj e m e këtë  të  n jë burim i p re j latin ish tes. Më anë t je të r  n jë  *exbattuo 
nu k  dëshm ohet g jëkund në la tin ish ten . B urim i i rum . zbat prej asaj, 
m e g jithë  se m brohet te  D ensusianu I 169 e te  Puscariu  EW 1930, në 
këto rre th an a  m bete t i pasigurtë ; it. sbattere  prov. esbatre  frg j. ébattre 
e tj. që sillen për vërte tim  te  Puscariu, nu k  jepen  te  M eyer-Lübke REW, 
ato janë  m ë fo rt form im e vetiake të  kë ty re  gjuhëve. Edhe për arsye 
fonetike  ky  barazim  nuk  m bahet, sepse lat. ex -  ka dhënë sh - në shqipen. 
F ja la  si e  tillë  m und të  ekzistojë (e a fë r m e zbaticë baticël), po kuptimi 
me të  cilin përdo re t d u k e t të  je të  i sajuar.

zbërkôj «shkyej, çaj» (sidomos për b ishën k u r çan berra t), në Gurzi 
të  Ishm it. F ja lë  e  p a reg jis tru a r nëpër fjalorë. Në tosk. jugore (Gjiro- 
kastra) zbërkohem  « sh trij k ra h ë t e këm bët, shtriqem », edhe kjo e pa­
reg jis truar. N jë folje denom inative e bark-ut, «i çaj barkun». Me prefiks 
z- të  ku p tim it antonim ik, si zbath, zbërthej, sh. p ë r këto  form im e Xhu- 
vani-Ç abej BSS 1956 Nr. 4 f. 102. R eduktim  i α-së së pathekse në ë 
ash tu  si te  baltë: m bëlto j Beltoja, gaz: gëzoj, valë: vëlo j v lo j e tj.

zborâk m. «Fringilla». Spiegim et e K am ardës (I 348) e  të  Dozonit 
(f. 110) n uk  v ijnë në  vështrim . S tieri (Nr.88) m endon p ë r n jë  afrim  me 
grup in  got. spariva gr. σπέργουλος- «harabel». G. M eyeri 482 m ë fort 
se ta  vendosë te  ky  grup  fja lësh  parapëlqen  n jë  spiegim  pre j sllavishtes, 
serbokr. cvorak  «S turnus, sh tu rë .»  Puscariu  (EW 1933) bën  n jë  afrim  me 
rum . zbor «fluturoj». Selishçevi n uk  e num ëron  zborak-un  ndër sllaviz- 
m a t e shqipes, po Skoku (Jugosl. Encikl. I 162) e  m e rr si n jë  të  tillë. 
Si e kem i sh tje lluar dhe në BSS 1954 Nr.3 f .61, spiegim i i d re jtë  i fjalës 
g jinde t te  K ristoforidhi 368: zborâk  nga borë, zborë, si «zog bore»; khs. 
spiegim in e M annit «një zog që zb re t nga m ale t k u r  b ie borë, me zverk 
të  zi e  m e b ish t si të  dallëndyshes».

T ra jta  bors, m e - th  dem inutive  borsëth  e d ia lek teve arbëreshe  të 
Italisë, m e -zë  borëz, ka dalë  nga borë; poashtu  borcak-u, i G azullit (f. 482), 
që është n jë  zgjerim  borc-ak; sh. bors. T ra jta  zborâk, m e zgjerim  më 
-ës zborakës, fo rm uar nga zborë. Në d ia lek te t ku  borës i thonë vdorë, 
ky  zog quhet vdorsi (Kruja), vdorsku  (Peqini). K ëto va rian te  dëshm ojnë 
se ky  em ër zogu ka dalë  nga  t r a jta t  e  ndryshm e të  borës, siç jan ë  borë, 
zborë, vdorë. Edhe në  të  t je ra  g juhë n jë  lloj f in k u  e ka  m arrë  em rin 
p re j borës; khs. lat. Fringilla nivalis, frg j. pinson de neige, nivereau, 
g jerm . Schneefink .

zbruj «bëj të  bu të  n jë  g jë të  th a të  a të  fortë», zb ru j b isko tën  në 
qum ësh t;  figurshëm  «sqaq së rrah u ri» ; zbruhem , si në këto  dardhë zbru- 
hen  vetiu t. G. M eyeri s’e ka  në F ja lo rin  e tim ologjik; në AS V 106 shënon 
pas Reinholdi zbruh  «bëj të  prishet, të  m otohet nga koha» p ë r shqipen 

■'e d ikurshm e të  A thinës, po e  lë  fja lën  të  pàspieguar. A shtu  dhe W eigandi 
103, i cili sjell p ë r geg. jugore  zb rû j zbrûna  «bëj të  bu të  (me të  ngjeshur



S tud im e r re th  e tim ologjisë së g juhës shqipe X X V III 95

ose me të  rrahur» . K ristoforidhi e jep për të  fo lët e E lbasanit, si f ja lë  
të v je të ruar, m e t ra jta t  sbrûj e cbrûj, në shp reh ien  e sbrûna së rrafëfni. 
Edhe L am bertzi jep (për geg. veriore) shpinen m e ja zb rû  e e zbrune  në  
dru  «e sqaqën në dru». L idhet me brume, me kup tim in  «e bëj të  bu të  
si brum ë». M orfologjikisht zb ru j ësh të  opoziti i m bruj, po m e n jë  z -  
m ë fo rt in tensive se antonim ike. T ra jta  zbruh  e  tosk. jugore e ka  m b a- 
resën  nga m esore-pësorja zbruhem , ash tu  si deh  «dej» nga dehem , mah  
«m aj» nga m ahem  etj.

zdërgjâhem  «shtrihem  pa tu rp  sa g ja të  gjerë». M ungon te  G. M eyeri. 
E ka sëpari K ristoforidhi, si τεντόνομαι παρά το συνήψες-, άσυστόλως (εν 
ώρα μή άπαπαι,τουμένη), άλλου εξαπλόνω τήν χεϊρα καί άλλου τόν 
πόδα άπρεπώς: shïh si zdërgjâhet ay djalë përpara pleqsh, për-
para të m ëdhen jsh;  Bashkim i «portarsi o condursi indecentemente»-, 
W eigandi 104 «sich flegelhaft, unehrerb ie tig  be tragen  (vor ä lte ren  
Personen), sich rekeln». S ikurse  e  kem i shënuar sh k u rt dhe në  BSS 1956 
Nr. 4 f. 102, ësh të  n jë  kom pozit zdër-g jähem : zdër-  p re fiks e g jähem  e 
a fë r m e gjanë. P ra  «shtrihem  sa g ja të  gjanë». P refiksi zdër- ka n jë  
funksion  in ten site ti e  n jë  kup tim  drastik . M orfologjikisht d u k e t të  ketë  
dalë nga sonorizim i i s tër-it në të  d y ja  konsonantet nistore. N jë t je të r  
folje fo rm uar m e të  e që a frohe t në kup tim  m e zdërgjâhem , ësh të  zdërha- 
Uem  «kaloj kohën m e qe jfe  e  m e gosta».

zdirg jem : sh. dergjem .

zdram ë f. «plaga që i bëhet kafshës në  ku rriz  nga të  v ra rë t e  sa- 
m arit». M ungon te  G. M eyeri, m e g jithë  se e  jep K am arda (IT 139) për 
a rbërish ten  e Siqelisë, si sdram ë  «guidalesco, o g rande piaga in  generale», 
duke e a fru a r ai m e gr. τραύμα «plagë, lëndim ». Është fja lë  e  m barë 
gjuhës, jo  vetëm  e gegërishtes si shënon K ristoforidhi. E ka p ë r geg. 
veriore ndër të  tje rë  Ju n k u  m e Bashkim in. P ë r geg. jugore  W eigandi 104, 
i cili e  lidh  përb renda  gjuhës m e foljen m e zdrâ  «bëj të  ë n jte t (nga të  
rrahu rit)»  zdrânem  «fahem  së ngrëni, m bush b a rk u n  plot», po pa  e  g ju r- 
m uar m ë te j burim in  e  fjalës. Edhe Bashkim i m ’u  zdrâ m e m ish  «me e  fry  
b arkun  m e mish». Në geg. verio re  em ri m ë fo rt si m ashk. zdram -i, 
edhe m e kup tim in  «lym», ndyrësi», khs. zdram  e Im ashk  C riticus HD 
V 70. sh. edhe HD X  459. K ësh tu  edhe Lam bertzi, zdram -i «Schmutz». 
Te Leka IV 80 zdram  edhe folje, T ue zdram ë g jinden  m ’heshtë çelïkut. 
Në M at zdram  m., po figurshëm  zdram ë  f. «emën përbuzës që i vehet 
ndonji grue je  m e fty rë  të  p rishun  repë», p ranë fo ljes zdrâj «prish  lëku- 
rën», e ka  zdranë në fty r ë  m e shkopt, e ka  zdranë dega degë «ku r dy  
degë përkohen  e rep in  lëkurën  n je ra  tje trës» , K. U lqini BIJST SSS XV 
Nr. 3 f. 216. P ë r a rb ë rish ten  e Italisë, përveç va rg u t të  c itu a r të  K am ar- 
dës, khs. edhe ato të  De R adës e  të  S k irò it që jep Giordano, si edhe 
e kishë jën  po eshtra t e likurën  e ishën  të piota m e sdramë, F ja la  e t ’in 
Zoti II Nr. 35 f.3.

P ë r hetim in  e  b u rim it të  fjalës është m e rëndësi të  d ih e t kup tim i 
i m irëfilltë  i saj. Ky, m bi dëshm inë e përbashkët të  dialekteve, edhe 
t’a ty re  të  d iasporës së Italisë, ësh të  ai i n jë  plage sh k ak tu a r nga të  
v ra rë t e lëkurës. P randaj zdram ë  m und  të  je të  e a fë r përb renda  gjuhës 
me dregëz  «kore e  plagës» dhe bashkë m e këtë  t ’i përkasë  rrën jës  indoeur. 
*der- *der- *drë «rjep, çaj»: gr. δέρω , «rjep» δέρμα δορά «lëkurë», b ret. 

dervoeden  «urth», ags. te ter  «puçrriza m bi lëkurë», lit. dedervinë  «urth»,
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sii. e vj. k ish ta re  derg «shkyej, rjep», ind. e  vj. dar-dru- «lloj u rth i i 
lëkurës»  etj., sh. p ë r kë të  fam ilje  fja lësh  Pokom yn  I 206 vv. Morfologji- 
k ish t zdram ë, si z-dra-m ë, p a raq ite t e  fo rm uar m e p refiks z- e sufiks -më, 
m base si n jë  postverbal i zdrâj, m e  zdrâ. Te -dra- re flek tohe t pas gjase 
n jë  bazë *drô-, m e o te  shkurtë r, bazë m e shkallë të  n jë  apofonie kualitative 
ndaj indoeur. *drë-. Me zdram ë  « lidhet m base dhe zdralë  «zhul, lerë në 
tru p  e  në  petka», në M alsi të  M adhe (Gj. S hkurtaj) zdrale  «zhele, rreckë».

zéndunë (me) «prosecare, m e p re  kurm a-kurm a». P ë r  këtë  fjalë që 
del si n jë  άπαξ είρήμενον te  Bardhi, G. M eyeri 482 m endon — m e dy- 
shim  —  n jë  bu rim  pre j tu rq . üzendi, p erfek ti i üzenm ek  «me punue me 
kujdes, m e u  përkujdesë». S ikurse  e kem i shënuar dhe m ë la r t (te gdhend), 
k jo  fja lë  nuk  ësh të  gjë t je të r  vëçse m e dhéndunë  «me gdhendun». Te 
B ardhi (disa h e rë  dhe  te  Budi) germ a ε, e cila shënon norm alish t tingu- 
llin z, disa herë  ësh të  pë rd o ru r si shen ja  e  sp iran ti t  in te rden ta l te  zëshëm 
dh. K ësh tu  e g je jm ë p.sh. (f. 27, 33, 38, 107) te  dhelpënish t, idhujtë, 
dham bëtë, urdhënuem .

zet, në n jëzé t, dyzét, n ë  d isa  d ia lek te  të  G reqisë e t ’Ita lisë  edhe trezét 
«60», katërzét»  «80», në Ita li vise-vise edhe treze tedh jét «70», katër- 
ze ted h je të  «90»; trezé t «60» dëgjohet ra s tës ish t edhe në  Shalë e Shosh e 
nëpër këngë edhe në O blikë të  Sipërm e. P ë r  G reqi R einhold 22 e te 
A ntologjia e  litog rafuar 32, p ë r K alabri edhe Rohlfs A IS II 301 w .  Që 
p re j P o tt it  (Die qu inare  und  vigesim ale Zahlm ethode, 1847, f. 102) e 
këte j e  afro jnë  th u a jse  përg jithësish t m e fja lën  indoeuropiane për 
«njëzet», ind. e  v j. çati-h  n ë  vim çatih , av. vïsaiti, arm . k ’san, gr. at. είκοσι 
dor. Fixa-u, lat. vig in ti, irl. e  vj. fiche  etj., këto  nga n jë  bazë *yl-km ti 
«dy dhjetshe», ze t  nga n jë  *gdnti- ose *k’mt, m e zhvillim  të  sonantit 
nazal n në  e, Bopp 512, G. M eyer 483 e AS III 17, B rugm ann I2 406, 566, 
630, R eichelt IF  40, 65 shën. 1, V asm er I 39. Jok l LKU 103, Baric A rhiv  I 
217, H ÿm je 35 shën. 2, W alde-Pokom y I 313, W alde-H ofm ann II 789 (me 
litera tu rë), La P ian a  In to rno  11, 12, 31, SLA I 22, 40, C im ochowski LP II 
232. V etëm  Boisacqu 221 nuk  përm end në k ë të  m es fja lën  e  shqipes As 
F risku  I 453 V.

E m barë  gjuhës. B uzuku (p.sh. LX =  LXX, G jeneza 6,3) e të  jenë  
d ittë  e tï n jë  q ind e n jë ze t  «erun teque dies illius centum  v ig in ti ânnorum ». 
Si e  kem i sh tje lluar edhe g je tkë (BSS 1952 Nr.3 f .39w ., Z.f. Phon. u. allg. 
Sprachw iss. 9, 206 vv.), ësh të  n jë  gjë m e rëndësi që ze t  si e  tillë
nuk  ekziston fa re  në  g juhë; ajo është n jë  abstrakcion  i g juhë ta- 
rëve, dhe të ze të tin  v it  e S k irò it (Canti trad iz iona li 357) ësh të  n jë  ndër- 
tim  i këtij poeti. Në kë të  m ënyrë  fja la  edhe k u p tim ish t n u k  hyn  në 
g rup in  e lat. vig in ti, sa kohë që te  n jëzet, d y ze t  p jesa  tem atike ze t  do të 
th o të  «njëzet», te  v ig in ti (vi-ginti) m e shoqe p jesa  tem atike do të 
tho të  «dhjetë». E dhe fone tik ish t nuk  ecën ky  barazim , i cili operon me 
disa zhvillim e të  p av ërte tu ara  p ë r shqipen, si (te *-Jimt-: zet) ndrim i i 
Æ-së në  z e  ir a -  ose n-së n ë  e, ru a jtja  e t-së fundore  e tj. Ç ështja  zgjidhet 
k u r  p rano jm ë rregu llën  tonë fonetike  që z -ja  n isto re  në disa fja lë  të  lash ta  
të  shqipes reflek ton  n jë  i- indoeuropiane. K ësh tu  zet, si vazhdim  i n jë 
baze p arashq ip tare  *ieuk-t-, m e kup tim  të  parë  «çift, ç ift dhjetsish», 
ësh të  përfaqësuesi i em rit indoeuropian të  zgjedhës në g juhën  shqipe. 
*ieug-, n ë  het. iugan, ind. e v j. iugâ  «zgjedhë, çift»  iugalà- «çift», gr. ζυγόν 
«zgjedhë» ζεύγνυμι «m brej, lidh, bashkoj», lat. iugum , got. ju k  e tj. Si 
n jë  p jesore e  moçm e m ë - t  e m e shkâllën  apofonike të  p lo tën  eu, -ze t 
i p ë rg jig je t m ë fo r t gr. ζευκτός· «i vënë në  zgjedhë, i m bre j tur, i bashkuar».
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Asim ilim  i g ru p it k t  n ë  t, si te  nate:  lit. naktìs, te të:  gr. όκτώ. Sistem i 
vigesim al i n um ërim it m bizotëron  në  shqipen edhe te  dyzé t, vetëm  geg. 
veriore th o të  katërdhetë. P ë r num ërim in  vigesim al si n jë  nga  m b e tu rin a t 
e su b stra tit paraindoeurop ian  në shqipen sh. Jok lin  Reallex. d. Vorgesch. 
I 93 dhe v re jtje t tona  BUST SSS XVI Nr. 4 f.124, 141, SA I 1 78.

zëm ër zam ër f. «pasdrekja, iqindia», edhe zëm ërherë, si në drekë-  
herë. Ç am ërish t pas P edersen it 161 m ëzëm ër, do ha m ëzëm ërin , n ë  Lë- 
kurës të  Sarandës zëm ëri «buka e iqindisë», zëm ërij «ha iqindi». Del që 
te  B ardhi: P ran d a re  M e drekunë, ö m e zam ëruem . Në kundërsh tim  m e 
H ahnin, i cili d u k e t se e v in te baras m e zem ërë-n , em rin  e  p jesës së tru -  
pit, M. M eyeri (f. 483, AS IV 41) m e të  d re jtë  sheh  a ty  d y  fja lë  të  nd ry sh - 
me, po zëm ër zam ër  e quan  të  e r rë t  p ë r nga ana e  bu rim it. N dërsa  në 
toskërish ten  zëm ër  në shum ë d ia lek te  përbën  hom onim i m e zëm ër, gjë 
që do të  ke të  shk ak tu a r dhe të rh eq jen  e asaj në përdorim in  gjuhësor, 
në gegërish ten  nga  zam ër  e  zëm ër  sh ihet qa rtë  se kem i të  bëjm ë me 
dy fja lë  të  ndryshm e. N jë nga ato fja lë  të  shqipes m e z- prej indoeur. i- 
në ballë të  fjalës. Si refleks i n jë  baze parashq. Hamerâ ose Hemerâ, e 
a fë r m  gr. ήμερα «ditë» dhe arm . aw r  «ditë» nga n jë  *ämor, sh. BSS 1952 
Nr. 3 f. 46 vv., Z. f. Phon. u. allg. Sprachw iss 9, 214 vv. N jë nga konkor- 
dancat e  veçanta  të  shqipes m e g req ish ten  e  arm enishten , khs. dhe vend, 
verë venë.

zgafelle f. «galeri; tune l; shpellë». M ungon te  G. M eyeri. Del sëpari 
te Bashkim i, zgafelle  «traforo, cava», m e zgafellue, m e zgafullue  « tra ­
forare», i  zga felluem  « trafo rato»  t ’zga felluem  « traforo». FG S zgafu llo j 
«hap n jë  gropë», K ristoforidhi zga fu llo j krahanorin  «hap krahanorin» , 
zgafu llohem  (jam  zgafu llue  prej vape). G. M eyeri 484 jep  vetëm  (pas 
H ahnit 113) zga fu llo j (krahanorin) «hap», zga fu llo j alipsanën  «hap, vë 
p ërpara  (reliken)», dhe n u k  jep spiegim  etim ologjik. Bugge (BB X V III 
186v.) e  b ie të  a rd h u r ng a  n jë  lat. e  rin d ë rtu a r *dis-co-affibulare, p rej 
affibulare  «kap m e karficë». T reim eri (KZ 65, 93v.) p re j zga fu llo j r in d ë r- 
t.on n jë  *gafullë «kraharor» , kë të  e çon te  n jë  bazë *guhaupslà dhe e 
afron  f ja lën  m e lit. ziupsnis  «një g rush t, n jë  dorë plot», rus. guba  «gji 
deti» etj. Në k rit ik ën  e  tij (IJ X X IV  VII 217) Jok li pa se zga fu llo j afrohe t 
përbrenda  shqipes m e zgafelle; ai sheh  a ty  n jë  huazim  la tin -rom an  të  
shqipes, po pa  i vënë g ish t b u rim it të  fjalës

F ja lë  d ia lek to re  e gegërishtes, em ri i V eriut, fol ja  m e -u -  e Shqi- 
përisë së mesm e. M orfologjikisht zga fu llo j është n jë  verbum  denom ina- 
tivum  i zga felle-s; zgafello j që dëshm on Bashkim i për Veri, dha zgafu llo j 
në geg. jugore, idealish t n ëp ër n jë  t ra jtë  *zgafëlloj, m e nd rim  të  ë-së në 
u  p ranë  n jë  labiali, nd rim  i shpeshtë  në k ë të  d ia lek t sidomos në pozicion 
përpara  theksit, sh. BUST SSS XVI N r. 1 f. 222. E tim ologjik ish t zgafelle  
është e  a fë r m e gërfe j zgërfé j pl. «shpella m e dy  grykë, h ih e t m ë n jë  anë 
e de le t m ë t je trë n  anë» e m e g ërfy ll  m e të  n jë jtin  kuptim . S ikundër është 
sh tje lluar te  gërfé j, gërfé j ësh të  n jë  kom pozit m e gër- i fe j-v e , shum ës 
i fy e l l - i t ; zg ërfé j kom pozit m e zgër-, e g ërfy ll  është gër-fye ll;  të  g jitha  
nga fy e ll  m e k up tim in  p rim är të  kësaj fjale, që ësh të  «tytë, zgavër, gyp» 
(sh. fyeü ). A sh tu  dhe zgafelle  është z-ga-fe ll-e:  kom pozit i fe il  «fyell» 
me ga- =  gë- n ë  pozicion para thekso r (X huvani-Ç abej BSS 1956 Nr.4 
f.72), m e sh tesë  të  n jë  z - je  (zga-), e  m e fo rm antin  -e të  fem ëroreve. Në 
analizë të  fu n d it -fe il fy e ll  lidhe t përb ren d a  g juhës m e thellë.

zgarbë f. «zgavër e  n jë  d ru r i të  m adh; trung  d ru ri i  zgavërt», edhe 
zgarbull m., zgërbonjë  f. M ungon te  G. M eyeri. E  jep sëpari K ristoforidhi
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p ë r të  fo lë t e  Përm etit, si sgârbullë  «një d ru  që është ngrënë zëmëra 
përbrenda, si rrap i e tj.» ; Tase sgarbull xgarbu ll m. e sgârbullë xgdrbullë 
f. «gufallë, sgavrë (sidomos p ë r d ru rë , p ë r lisa etj.), d ru , lis, pemë me 
tru n g u n  gllovë, m e tru n k  të  sgërbuar»; M armi zgarbë  «pit, hole, cave»; 
FG S zgarbë u llin ï;  n ë  S hpat zgârb-a; zgërbonjë, te  K ristoforidhi për 
B erat e F rashër, sgërbonj’e drurit, f. 438 për B erat cgërbonjë. Pederseni 
(f. 40, 120) skërbonjë, xgërbunja të  «verfau lte  Bäum e, d ru  të  kalbur». 
Edhe te  N. F rashëri, Ist. e Skënd. 40. Në Sem an të  F ie rit zgërbonj-a 
«guvë në  tru p in  e n jë  d ru ri të  ka lbur»  (J. Thom aj BUST SSS XV Nr.4. 
f. 153), në P eq in  zgërbôi-ja  «dru  i zgavërt përbrenda»  (Çeliku SF XIX = 
II  Nr. 4 f. 125). Në Vuno të  H im arës kërbun jtë  m shm . «cungjtë e  ardhive». 
Në K alabri sgàrbula  «buco in  un  albero», veçanërish t në F rasn it zgarbu- 
conjë  pas G iordanos «legno o tronco d ’albero  con g rande  buca corrosa dal 
ta rlo  o dal tem po», f igurshëm  zgarbocull m. «nano, om iciattolo, shkurtabiq». 
M orfologjikisht zgarbë  p a raq ite t e  fo rm uar m e p refiks s- sonorizuar 
m e rru g ë  asim ilim i p ranë g-s'é; zgarbull zg jerim  m e sufiks -ull. Në 
toponim inë e K a lla ra tit (K urvelesh) ShaVe xgàrbullës, Lugu xgàrbullës, 
em ër i n jë  lugu  që ka  p asu r lisa shum ë të  v je të r e m e zgarbulla (R. Me- 
m ushaj). Te Tasi edhe fol ja  zgarbulloj «gërryej, zem rën e drusë, e bëj 
zgarbë»; te  zgërbonjë  reduk tim  i rreg u llt i α-së së pathekse në ë, dhe 
zgjerim  m e sufiks -onjë, sh. dhe X huvan i — Çabej P rapash tesa t 74; 
zgërbonjë  ndaj zgarbë  si shkëlbozë  ndaj kalb.

K jo fja lë  e  paspieguar m ë parë, m ë fo rt se -  si n jë  m beturinë e 
«ilirish tes së A lpe ve» —  e  k rahasueshm e m e g ru p in  e f ja lëve alpine ligur. 
garbo «anfratto , antro, gro tticella»  garbu  «albero incavato», frg j. (Hautes- 
Alpes) garbo «gros tronc  d ’a rb re  creux» garbas «arbre  c reux  presque 
pourri»  etj. (BUST SSS XVI Nr.4- f,13vc.. SA I 1 73), është n jë  formim 
i brendshëm  i shqipes. Si «dru  kalbsiq, zgavër e ka lb u r në  dru»  është 
n jë  postverbal i kalb. N dryshim i i form és (sonorizim  i  /c-së n istore, ndrimi 
i likuidës l në r) ësh të  i n jë jti  m e a të  që v ih e t re  te  n jë  t je të r  rrjedhojë 
e foljes kalb, te  gërbulë. E s ikundër që p ranë  gërbulë-s  k a  dhe këlbulë, 
a sh tu  edhe p ranë  zgarbuconjë-s në  K alabri sipas G iordanos ka dhe 
kalbuconjë  «legno o tronco infracidilo». P ë r zhvillim in  kup tim or nga «kal- 
bësirë»  në  «zgavër d ru ri»  do vënë re  se edhe n jë  t je të r  postverbal i 
kalb, shkëlbozë, k a  a r r itu r  në  kup tim in  « lëkurë  e d ru rit» . —  Sh. edhe 
zgerbe.

zgargull m. sh. gargull.

zgerbe f. « tenjë». D el vetëm  te  Budi (DC 117. SC 227): i c ï l i . . .  e bre 
niertnë ndë zem ërë, posi k rym b i drünë, e posïkür zgerbëja pétëkunë, 
o d rysh ku  hékur(r)inë; M os e m bëlidh i v e ti vistârrë përm bi dhët, ke e 
bre d rysh ku  e zgerbëja, e e rëm onjënë kusarëtë, m e e v jedhunë, Buzuku 
(XLI/,2, M ateu  6, 19) E m os v in i âr m os vistar këha mbë kë të  jetë, qi 
ten ja  e bre e të  ndryshkëtitë , c q i kusarëtë  e nzjerënë e v jedhënë  «Nolite 
thesaurizare  vobis thesauros in te rra : ubi erugo e tt in é a  dem olitur, e t ubi 
fu res  e ffod iun t «t fu ran tu r» . Si em ri i n jë  insek ti që ha  pe tk a t e që 
bën  b ira  ne to, e a fë r m e zgarbë zgarbull zgërbonjë. Khs. p ë r kuptim in 
gjerm . (dial.) Schabe  « tenjë»: schabe «kruaj, gdhend». Leotti ka  zgerbë 
«zgavër» (në n jë  dru). K jo  p ë r  nga form a shkon m e zgerbe-n  e Budit, 
për nga kup tim i m e zgarbë zgarbull zgërbonjë. M orfologjikisht zgerbe 
është shum ësi m etafon ik  e  i s ingu larizuar i zgarb zgarbë-s, te  FGS 
zgjerbe  m e palatalizim  të  g u tu ra lit, sh. v re jtje t tona ShS 174.
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zgcrdhë f., në zgerdhë m u shkën ie  «bronke e m ushkërive», pas G a- 
zu llit në geg. verio re  të  P u ltit. T ra jtë  m etafonike e n jë  zgardh-i, s ikundër 
del te  i  zgërdhaqët «zgorç» e m base dhe te  Zgërdhésh; khs. edhe fo ljen  
zgardh  «hap, çel, p rish  ga rdh in»  në arbërish ten  e  Siqelisë (te Z. Skiròi). 
Mbaçe p ë rd o ru r si shum ës, zgerdhët. Si n jë jë s d o  të  ish te  n jë  shum ës i 
singularizuar, sh. v re jtje t tona  ShS 163v. K uptim i i parë  i fja lës është  
«golle, vend i hapur».

zgërdhaqët (i) m b. «zgorç, për n jë  g u r m e golle përbrenda». F ja lë  e 
geg. veriore, te  G azulli «gur zgërrojç, m e p lasa a k risa  e  gropza m brendë». 
Po nga ai zgardh , kom pozit i gardh-it, që g jinde t te  zgërdh ihem  e Zgër­
dhésh, e m ’anë t je të r  te  zgerdhë. Sufiksi -aq  form on n d ë r të  t je ra  dhe 
m biem ra prej em rash  (andaq, flam aq, hirraq  etj.), X huvani-Ç abej P ra - 
pash tesat 18. K ë tu  zg jeruar m e -ët.

Zgërdhésh m., em ër i n jë  katund i a fër K rujës, ku m endohet të  ketë 
qenë q y te ti A lbanopolis që përm end  P tolem eu, te  H ahni (I 120v., Reise 
D rin -W ardar 126) sh k ru a r S kurtésh , sh. edhe Sufflayn, S tädte u. B urgen 
A lbaniens 7 shën. 8, m e lite ra tu rë . N jë form im  i gardh-it m e p refik s  z -  
(nga s-, m e rru g ë  asim ilimi), e  m e sufiks -esh, fo rm ant i g jallë  në topo- 
n im inë e  n jë  zone të  h ap ë t të  Gegërisë, ç’m e rr  prej anëve të  K u rb in it 
e g je r në  k rah inë  të  M artaneshit, p re j trevës në  veri të  K ru jës e  g je r në 
anët e E lbasanit, sh. arbërésh arbenésh  te  arbër arbën. I m u n d u r është 
ndërkaq  dhe  n jë  bu rim  i d re jtp ë rd re jtë  nga zgardh , qoftë si em ër (sh. 
zgerdhë), qoftë  si folje, në  a rb ë rish ten  e Siqelisë «hap, çel. p rish  gar­
dhin», ku  h y jn ë  edhe i zgërdhaqët e zgërdhihem . Me red u k tim in  e  a-së 
së pa thekse  në ë Zgërdhésh  p a ra q ite t si n jë  em ër vendi m ë i v je të r se 
Gardhiq Kardhiq. Nga kjo anë ai em ër qëndron në n jë  shkallë m e disa 
të  tje ra  rr jed h o ja  të  gardh-it, si zgërdheshem , zgërdhihem , ngërthej. 
T rajta  lokale Zgurdhésh  (G azetteer 201) pa raq e t lab ializim in e  ë-së në u  
në rro k je  paratheksore .

zgërdhihem  «zbardh dhëm bët, qesh  m e të  ta llu r» . K ëtë fja lë  të  ge- 
gërish tes G. M eyeri 306 e  jep  si zgërdhî dham ëtë  dhe f ik u  u  zgërdhî 
«fiku piasi, u  ça», dhe e  lidh  përb renda  g juhës m e ngordh. Është n jë  
denom inativ  i gardh-it, dhe m und të  ke të  dalë  d re jtp ë rd re jt nga zgardh  
«hap, çel, p rish  gardhin», që  ru h e t në  a rb ë rish ten  e Siqelisë. Zgjerim  
foljor m e -in j, -ij, si m bëllij: m b y ll, kërp in j: kripë;  sh. p ë r këto  fo rm a 
Joklin LKU 89, khs. dhe h y j hij. Me red u k tim in  e α-së para theksore  në 
ë zgërdh ihem  p a raq ite t si n jë  form im  m ja ft i v je të r i gardh-it, ash tu  
si Zgërdhésh, i zgërdhaqët e ngërthéj. N jë varian te  e zgërdh ihem  ësh të  
zgërdheshem , m base nën ndik im  të  qesh, qeshem . K ëndej u fo rm ua m e 
rrugë re trog rade  ngërdheshem  «përdredh  buzët a sh trem bëro j fy ty rën  
për të  p ërqeshu r n jë  tje të r» . A ty  hy n  dhe  ngërdhucem  «ngërdheshem , 
përdredh buzët» m e kërveshem  «sh trem bëroj buzët, në shen jë  shpotie, 
përbuzjeje», k jo  m e n d ë rh y rje  të  vesh -it . khs. i shko i goja vesh  m ë  vesh  
«u shkul së qeshuri». Nga n jë  kryqëzim  i zgërdh ihem  m e qesh  qeshem  
ka dalë zgërqeshem  te  FGS. Khs. edhe m e sy  të  zgërdhucun  «me sy të  
zgurdulluar» te  M anni. N jë fam iije  e të rë  foljesh. që bu ro jnë  he analizë 
të fund it p re j gardh-it. K uptim i i përbashkët i fo ljeve është «hap, çel». 
Andej rr jed h  dhe  f ik u  u  zgërdhî « fiku  piasi, u ça». P a  p refiks z -  hyn  
aty, duke u a fru a r  m e  f i k u  u  zgërdhî, edhe g ë rd h in j «bëj b im ë t të  p la- 
sin (prej vape) e  «bëj duart të  p lasariten». K ëtë  fja lë  të  M itkos  G. M eyeri
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123 pa  të  d re jtë  e bashkon m e (më) gërditet 
ndotë», e  cila bu ron  p re j sllavishtes.

«më vështiret, më vjen të

zglëng m. «gërrqe, hurbë». K ëtë fja lë  të  lig jë rim it të  ishullit Poros 
në G reqi R einholdi (Glosari 33) e jep  bashkë m e shprehjen  sterrmë 
(sh terrm ë?) akom a n jë  zglëng, p ranë  sinonim eve zgun j e zguith  të  ishu- 
llit Specia. G. M eyeri 484 i n x je rr  të  tria  f ja lë t p re j sllavishtes, sii. e 
vj. k ish ta re  pogl'bnati poglH iti «deglutire»; veçanërish t zgunj prej skr. 
gunu ti «pi n jë  hurbë», zgliëng p re j bullg. g lH ^k  «gërrqe, hurbë». Selishçevi 
nuk i shënon këto  ndër huazim et sllave të  shqipes.

Refleksi i fja lës  bullgare  në  shqipen është  gëlltit. Si e  kemi shënuar 
dhe te  X huvani-Ç abej BSS 1956 Nr.4 f.102, zglëng  është n jë formë me 
z -  e  gllënkë  «n jë  g ërrqe  ujë, n jë  hu rbë  verë  etj.», në tosk. jugore (Gjiro- 
kastër) e p iu  g llënk. N dërkaq në Vlorë ka zgllënqkë, form ë më e afër 
m e a të  të  G reqisë. Të g jith a  form im e onom atopeike. Të tilla  duket të 
jenë  edhe zg u n j e  zgu ith . Te kë to  u -ja  m und  të  k e të  dalë  nga l-ja  velare 
(*zgllënj, *zgllëjth), d u k u ri m ja ft e shpeshtë në shqipen e Greqisë.

zgobinalle, zgobinetë  f.: sh. gomën.

zgrip m. «anë, buzë, qenar», në zgrip të  shkam bit, m os rri në zgrip; 
plot deri në  zgrip  «p lot g je r në grykë», figurshëm  m e zgrip  «me të  pakë, 
nga pak, m e kursim », sh. dhe FGS. E afro jnë, që nga G. M eyeri 205 e 
këtej, m e krep  e  shkrep  «shkëm b», sh. Jo k lin  S tudien  35, LKU 116.

Del që te  Budi (SC 146): sesâ zgrip e m  periku llë  janë  (gabim shtypi 
perillë). R rjedho ja  janë  i  zgripë t «i kursyer, që ha  e pi m e masë, që ka 
qokë, ngaqë ka pak, ngaqë  s’ka», zgriptas  «me ekonom i a m e kursim 
të  ttepërtiar», zgrip to j «sa zë fili, shpie g je r në  zgrip, g je r në fund; 
shpenzoj m e zgrip, nga pak». B ageri 35 xgrip tinë  f. «cekë, ceklinë». 
F ja la  i skrim të , në nieri i skr im të  «i përkorm ë në h ae  e në pije», që 
jep G azulli për M irditë, m e sufiks -m  që nd ro h e t shpesh  m e -b, tregon 
se edhe zgrip  k a  n isu r m e sk-  e ka p ësuar në V eri sonorizim in e  këtij 
g rup i konsonantik , duke  u  la rg u a r kësh tu  nga krep  shkrep. Raportin 
fonetik  e : i  n ë  krep  shkrep: zgrip  G. M eyeri e  Jok li nuk  e spiegojnë. 
Është vësh tirë  të  p ranohet (me C am ajn 44) zhvillim i i n jë  fja le  dialektore 
si zgrip  p re j n jë  baze *z-grp-, p ra  n jë  nd rim  indoeur. r; shq. ri, që është 
i prch isto risë  së shqipes. M ë a fë r m enç ësh të  n jë  zhvillim  i brendshëm 
e d ia lek to r e:i, m base nën  ndi'kim të  shum ësit. Me larg im in  e formés u 
k ry e  dhe larg im i i ku p tim it nga  krep  shkrep.

zgrof m. «stom ak i n je r iu t e  i bagëtisë.» M ungon te  G. Meyeri, e 
ka sëpari Bashkim i, m e kup tim in  «stomaco, p a rte  superiore  del ventre»; 
G azulli e jep  për të  fo lët e P ukës e  të  M irditës. Jok li (A rhiv I 44) e bie 
të a rd h u r p re j lat. scrobis, te  P risc ian i scrobs, «gropë, vulva», grupi bs, ps 
i së cilës u n d ru a  në shqipen m e f. K em i të  bëjm ë sipas tij me n jë élé­
m ent të  la tin ite tit ballkanik, m eqë e  ka  dhe rum anish tja , si scorburà 
«shpellë, zgafelle», arom . scrobu.

Fjalë  m und  të  thëm i e  m barë  gjuhës, m eqë e  ka edhe Myzeqeja, 
me k up tim  m biem ëror, «zgavër, zgavriq», për tru n g je t e drurëve, është 
zgrof trungu. K uptim i i parë  i fja lës  është  «zgavër, golle», ngushtim i si 
em ërtim  i s tom aku t është  i gog. veriore. E tim ologjia latine paraqitet 
fo r t e  dysh im të; ajo m ungon dhe te  M eyer-Lübke REW 7747, i cili çfaq 
rezerva edhe për p ran im in  e arom . 'ècrobu si refleks të  fjalës latine.
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Fonetik ish t huazim e të  tilla  si shkallë, shqa , shkre të  dëfto jnë  se në lat. 
sk-, skr-  s -ja  në shq ipen  është  n d ru a r në  sh. Nga p ikëpam ja form ale  e 
leksikore do sh ën u ar se zgro f n u k  ësh të  e izo luar në gjuhë. K risto foridh i 
ka m ’u  zgërrop barku  së pangrani m e spiegim in «barku m ’u bâ gropë 
prej së pangrani», m e rr  p ë r punë  të  gem inacionit ekspresiv, i na ty rshëm  
në n jë  fja lë  të  sferës të  së ngrën it, kurse  FG S kë të  fja lë  e  jep  me 
tra jtën  zgropem . E dhe m ë rëndësi ka që p ran ë  zg ro f- it ekziston  po m e 
atë kup tim  edhe zgrop. S h ihe t kësh tu  që zgrop  e zgro f lidhen përbrenda  
gjuhës m e zgropoj «gërm oj, bëj gropë» dhe hy jnë  m ënëfund  te  gropë. 
Për anën  kup tim ore khs. gr. κοιλία «bark»: κοιλός- «i zgavërt», të  cilën 
e përm end vetë  Jokli. N drim i p : f  ësh të  dialektor, khs. th u p ë r : shujër. 
— Me zgro f a fro h e t dhe zgrovôt m. «përbindsh; lugat, vam pir, m e i 
hapë sy të  si zgrovot; n je ri përp is  q i s’ng ihe t kurrë» , që jep G azulli për 
Malsi të  M adhe. P ë r  sufiksin  -ot sh. X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 81, 
shto edhe sqepót.

zguith  m .: sh. zglëng.

zgunj m .: sh. zglëng.

zgurdullô j «hap sy të  kokërdhok, nga fr ik a  a  nga habia». M ungon 
te G. M eyeri, del te  Leotti, te  M anni e  në burim e të  t je ra  që përm end 
ky i fu n d it: në të  fo lë t e  Dangllisë kolla i  zgurdullon  sytë , Floqi BUST 
SSS X II Nr.3. f.150. N. F rashëri (Luletë e  verësë IX  varg  11) ka  A ta  sy  
të zgurdulluar, M armi edhe zgërdhëlloj. P ë r  he tim in  e h istorisë  së fjalës 
peshon k jo  që ajo në  arbërish ten  e Ita lisë  tingëllon  zgardhëllonj, zgar- 
dhullonj, te  G iordano e  p a ra  m e kup tim in  --spalancare, ap rire ; d issipare» 
(klëshedra, m e sy të  keq  zgardhëlluar; i  m je r i p lak zgardhëlloi sytë). e d y ta  
«spalancare, stra lunare , sgranare, ap rire»  (sy të  zgardhullonej, Bilotta), 
zgardhuluer «spalancata», dhe te  B ilotta. Versi lugubri 27. Në F rasn it 
të K alabrisë sipas G iordanos edhe zgardhull, në la derën zgardhull 
«ha lasciato la  p o rta  spalancata», qëndroi m e  sy të  zgardhull i v d eku r i «il 
morto è  rim asto  cogli occhi aperti» . Në këto  rre th an a  sh ihet se zgardhull, 
me rr jed h o ja t e  saj zgardhullonj zgardhëllonj e zgurdullôj, si n jë  zgjerim  
me sufiks -u ll, l id h e t m e zgardh  «hap, çel, p rish  gardhin», që u pa  m ë 
sipër te  zgerdhë , Zgërdhésh  e zgërdhïhem , e  në analizë të  fu n d it m e gardh. 
A rbërishtja e Italisë, si shpeshherë, ka  ru a jtu r  edhe kë tu  n jë  form ë lek ­
sikore m ë të  v je të r. Te zgurdullô j e Shqipërisë v ihe t re  n jë  zhvillim  i 
mëtejmë, m e labializim  të  u-së  në rro k je  para theksore  e m e nd rim  të  
sp irantit dh  në okluzivin përkatës, m basi ish te  b je rrë  p rim itiv i zgardh  si 
dhe n d jen ja  e  lidhjes së fo ljes m e gardh-in. A ty h yn  edhe sgërdë «n jeri 
që ka sitë  s ip ër p rie rë ; Βλοσυρός, sévère; féroce; épouvantable» që jep  
Reinholdi (Glosari 27) p ë r shqipen  e  G reqisë.

zgurdhë f. « fundi i zorrës së trashë». K ëtë fjalë. që m ungon te  G. 
Meyeri, Jokli (Mél. Pedersen  141 vv.) e  afron  përbrenda  gjuhës me zorrë, 
me angërr e m e ngranë. Sipas tij zgurdhë  p rej n jë  baze *dz-gyr-dâ, form ë 
apofonike m e dy  të  tje ra t. Të g jith a  prej rrën jë s  indoeur. *gyer-, *güer<>- 
«përpij»: ind. e vj. girati «përpin», la t vorare, gr. βορά « të  ngrënë» etj. 
Etimologji e  p ran u a r te  P ok o m y  I 474.

K jo fja lë  lidhe t p ikësëpari m e zguer zgori m. «zgavër, golle; d ia- 
fragmë (te Gazulli), «zgavra e stom akut»  (FGS), m e zguro j zgurto j «çel 
zguer, çel n jë  zgavër». A frohet m ë tej m e zgorkë  «gropë në sh tra tin  e
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n jë  lumi, b irë e vogël; bark», zgorkem  «zgropem», zgorkoj «gërryej një 
d ru  nga përbrenda, e  zgavroj», zgorto j «zgorkoj, zgavroj», zgorç «zgavër, 
i zgavërt» e  ndonjë  tje të r. K uptim i i parë  i zgurdhë-s  jo «përpij, përpis», 
po «zgavër, golle, birë».

zgjedhë f.: zg jedhó j «m brej (kaun) në zgjedhë», si te rm  gramatike 
«koniugoj», zg jedh im  m. «koniugacion». F ja lë  m e etim ologji të  diskutuar. 
G. M eyeri 484 e spiegon nga gr. e  re  ζεϋγλα ζεϋλα e cila sipas tij 
dha zgjedhë  duke k a lu a r nëpër shkallët zegla zgjella. Jokli pörkundrazi 
(S tudien 99v.), duke u m b ësh te tu r te  tra j ta  zgiedhë  e  Ju n k u t e e Bash- 
kim it, m endon si bazë të  fja lës  n jë  *zgledhë. K ësh tu  e lidh  këtë për­
b renda g juhës m e lidh, lidhe  « rryp  pëlhure», e  m ë tej m e lat. Ugo,-are, lit. 
laigonas -«vëllai i gruas». Etim ologji e p ra n u a r  te  W eigandi 104 e te 
W alde-H ofm ann I 728. Nga n jë  bazë *zgledhë nisen dhe Barici (I 119, 
H ÿm je 43) e P isan i (Giorn. della Soc. asiat. ital. nuova  serie III 5), të 
cilët ndërkaq  e  afro jnë  fja lën  e  shqipes m e arm . lue  «zgjedhë». Kundër- 
shtim  te  Jokli, sh. W alde-H ofm ann në vendin e cituar.

S ikundër e kem i sh tje llu ar dhe në BSS 1952 Nr.3 f .41 shën. 1, Z. f. 
Phon. u. allg. Sprachw iss. 9, 207 v. shën. 34, tra j ta  bazë e  fjalës është 
zgjedhë, jo zgiedhë. Me -g j-  e kanë edhe a to d ia lek te  që grupin gl e 
ru a jn ë  të  pandryshuar, siç ësh të  çam ërish tja. A shtu e  ka dhe Buzuku, 
i cili edhe ky  g ru p e t gl k l  i p a raq e t të  ru a jtu ra : E kësh tu  anshtë ngjënimi 
qi u  kam  zgiedhunë, aj d itënë të m undonjë  shpiriinë  e tï? o aj të prunjë 
k rye të  e ti porsi kau mhë zg jedhët «N um quid ta ie  e st ieiunium  quod 
elegi, per diem  affligere  hom inem  anim am  suam ? num quid  contorquere 
quasi c irculum  capu t suum » (XLII, Isaia 58, 5); a ty  v ih e t re  zgjedhë 
p ranë  foljes zgiedh, e  cila reflekton n jë  zgledh. D he Bageri 22 ka 
Zgjedho qët. K ështu b ien  e tim ologjitë  që nisen  nga n jë  tra jtë  m ë zgl-. 
Në vendet e c ituara  kem i m en d u ar p ë r n jë  *zgadhë si n jë jë s  i m irëfilltë 
i fjalës, duke  dalë kësh tu  zgjedhë  si shum ës i singularizuar, sh. edhe LP 
V II 198v., ShS 18. P ë r *zgadhë, zg jedhë  kemi p ë rs ja tu r  n jë  afrim  me 
fjalën g jerm anike frizon, e vj. gadia  «m e bashkue». g jerm . G atte  «i shoqi» 
etj., duke  k rah asu a r p ë r anën kup tim ore lat. co n iu x : iugum , got. gajuka 
«shok»: ju k  «zgjedhë»; te  e lem enti fundor i zg jedhë -s  gjenim  sufiksin 
-dhë. Me zg jedhë  lidhe t zgjedharë-t m shm . «orioni». P ër kup tim in  e këtij 
hyllëzim i khs. lat. iugulae  «orioni», që e  bashkojnë m e iugum , sh. Walde- 
H ofm ann I 728. Me zgjedhë  duket se ka lidh je  edhe fol ja ngjedh, e  cila 
del vetëm  si aoris t ngodha  «ngjesha brezin» te  D ara (K ënka e sprasme 
e Balës 134): A të  th ikëz  të ngôdha! «Quel pugnaletto  ti cinsi!».

zgjiç m. «gji i vogël i detit» . F ja lë  e d ia lek tit të  K avajës, e  paregjis- 
tru a r  n ëp ër fjalorë. Është z-g ji-ç , form im  i g ji-u t  m e z- e m e sufiks -ç, 
p ë r të  cilin khs. X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 29. K ëtu  m.e kuptim  
dem inutiv .

zgjollë, zxho llë  f.: sh. gëzhojé.

zgjua zgjue m. «k'oshere bletësh». P ë r  kë të  fja lë  G. M eyeri 484, mbi 
dëshm inë e zxh u e m  «i zgavërt» e  zxh u e  «lugu i dorës», a rrin  te  men- 
dim i që kup tim i i parë  është  «zgavër», ash tu  si q u h e t zgjoi dhe në të 
tje ra  g juhë; ai e largon idenë e  ndonjë  a frim i m e sll. e v j. k ish ta re  ulij 
«zgjua»; khs. dhe v re jtje t e tij IF  6, 121v., e  në lid h je  m e objektin  vetë 
H aberland tin  K ulturgesch. B eiträge 53. W eigandi 105, duke u n isur nga 
fo rm at zg jû  zg ju n i e zgü zgoi, rindërton  si bazë të  fjalës n jë  *zgon dhe
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këtë e bie të  a rd h u r nga iffë lat. *excavone, p re j cavus -«i sgropuar,'s i 
zgavërt». Jok li (IF 36, 109, LKU 286), m bi dëshm inë e  sgiue «i zgavërt» 
të  B ogdanit dhe të  zgue zgoi «zgjua» të  K ristoforidhit, e  shpie te  n jë  
lat. *excovo- «zgavër» (si në  port, covo  «i zgavërt» cova «shpellë», span. 
cueva  «shpellë» etj.), e cila në shqipen  dha  në kallëzore n jë  *skôn e  m ë- 
nëfund  zgjua  zg jue;  geg. veri ore zg -ju e  (zgiue) sipas tij  nën  nd ik im  të 
sii. globati «me zgavrue».

F jalë  e m barë  gjuhës. Budi (DC 221b) Se u  ja m  posi n jë  zgjuo, K eq  
i m brazëtë  i j  nkotë . Bogdani (I 36, 17) Disa m ale tue k janë fo r t sgiue  
e fo r t të hollë ndë m a je t «alcuni (monti) p e r  essere troppo  concavi, e t 
acuti». P ë r  geg. jugore sh. dhe I.H. H ysenin, Kop. le tra r  I f. 2 e 6. — 
K undra  n jë  burim i la tin  të  kësaj fja ie  flasin  dhe rre th a n a t e  la tin ish tes 
dhe të  shqipes. Nga p ikëpam ja la tine  v ih e t re  se në  asnjë  g juhë rom ane 
nu k  ka reflekse as të  n jë  lat. *excavone  as të  n jë  *excovo-, k ësh tu  që këto 
baza rindërtohen  vetëm  p ë r punë të  shqipes dhe është v ësh tirë  që të  
kenë ekzistuar ndon jëherë  në la tin ish ten . Nga p ikëpam ja e shqipes n jë  
bazë la tin e  që të  n iste  m e exc-  ose ex -  duhej të  kish dhënë n ë  shqipen 
më fo rt n jë  re fleks  m e shk-  ose shq- (khs. shqem e  nga exam en) se n jë 
të  tillë  m e sk-  ose zgj-. M e anë t je të r  zgiue  e Bogdanit, zgue zgoi e K ris­
to fo ridh it dhe sa zgoja b je tsh  kie?  «sa zgjoje b le tësh  ke?» e  N ikaj — 
M ertu rit p ranë  n jë jë s it të  shquar goni (kum tim  i E. Lafes) shp ien  te  n jë  
*glon- si form ë bazë e  fjalës. K jo  rre th an ë  fle t në m ënyrë  të  veçantë 
k undra  n jë  burim i të  zg jo i-t p re j lat. *excavone  ose *excovo~.

ίλ  f., i zi, fern, e zezë, shm . të  zez, të  zeza. F ja lë  m e b u rim  të  d is- 
kutuar. G. M eyeri në  Fj. et. n uk  shp rehet; m ë vonë (AS IV 43) e  afron  
— m e rezervë  — m e lit. zilas «i th in ju r»  let. zïls  «i rim të» . Jok li (S tudien  
100 vv., LKU 27, IJ  X X II V II 169 (vren  — edhe k u n d ra  M jedës —  se 
m bi dëshm inë e m ashk. shm. të  zez, -zë  te  fern, e zezë  ësh të  pjesë e 
tem ës, jo sufiksi dem inu tiv  -zë. A i ve të  e vendon fja lën  e  shqipes te  
grup i lit. gedù  «m baj zi» gëda  « turp , m barre», prus. vj. gidan  «turp», rus. 
gadkij «i ndyrë, i nd je të , që të  vësh tire t»  gazu gaditb  «ndyj, ndrag, prish», 
gjerm . K o t «ndyrësi, të  pëgërë» e tj.; fern, zezë  sipas tij nga n jë  bazë 
gi^edhiâ, shm. m ashk. të  zez  nga n jë  *gi^edhioi, zî-a  nga  n jë  *zë-i e  k jo  nga 
*giiedhijâ. Etim ologji e k u n d ë rsh tu a r te  Thum bi Gott. Gel. A nzeigen 
1915 f. 24,26 (sh. dhe W alde-Pokornyn I 696), po p ran u a r te  T agliavini 
293 e  te  Pokorny  I 485. P ë rsë r itu r  kohët e fu n d it fja lë  p ë r  fja lë  te  Barici 
(Godisnjak I 253 vv.). pa  zënë ngoje aspak em rin  e  Jok lit. K rej fan tas- 
tik  k rahasim i m e bask. itzaso  «det» e m e arm . tsow  «det» nga ana  e  
J. K a rs tit (A larodiens e t  P ro to-B asques 1928, f. 82v.), sh. v re jtje t e 
Jo k lit I J  X IV  V II 149.

E m barë  gjuhës. B uzuku (XLVII/2, E ste r 13,17) e k th e  zinë tanë  
ndë gazëm end  «et converte  luc tum  nostrum  in gaudium ». Budi (RR 
341) jashtë  z ie t e vobëziet, e v a jt e n ëk im it;  B ardhi M are n ig rum  Dêtë 
i zi, N iger I zï, N igellus I  zlth , N igredo Të n x ïm itë , N igrefacere  M e e 
nxim , N igrescere M e u  n x ïm , N igresco vestes N xïn j petëka të , Obniger 
Fort i zï, P en u ria  Zia. I m barë  g juhës dhe m biem ri i zeshk , e zeshkë:  
Buzuku (X llb) Jam  e zeshkë, ma ja m  bukurë form uom  «N igra sum, sed 
formosa», Bogdani (II 7, 8) e zeshkë  «di colore bruno», në G reqi bukë e 
zeshkë  (Reinhold, G losari 32). P ë r të  t je ra t  rrjed h o ja  të  fjalës, si ndër 
të t je ra  zeskë l «lopë e  zezë», z ik  «ka i zi», zezonë  « rren im  i m adh, hall»  
zezelinë  «vend hie», zijosh  «zeshkan, esmer», zishëm  «në zi», e përzi- 
tur  «që ësh të  në zi», i  n x ir i  «i ndjeri» , fo lje t n x irô j  figurshëm  «vras»,
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z ito j  «nxij», sh. v re jtje t tona BSS 1952 Nr. 3 f. 42 vv., z. f. Phon, u. 
allg. Sprachw iss. 9, 209 vv. P ë r  kup tim in  «i m jerë , fa tkeq»  khs. e të zitë 
ta j kâ m e y  k th y em  ndë gazëm end  «sed tr is titia  v estra  v ë rte tu r in gau- 
dium » (Buzuku L X V II/2  = LXXVII/2, G joni 16,20), proverbin  parja 
e bardhë për d itë  të  zezë, p ër g ju h ë t ballkanike khs. P. Papahagiun 
XIV. Jah resber. d. Rum. Inst. Leipzig 154. N jë em ër b u rr i G jergj Zeza 
përm endet në K atastën  e Shkodrës 1416-17 (Leka XV 174); Spiridon 
Zeze  edhe  tek  a rom unët (Capidan DR I 491, 553). Zeza  edhe emër lumi 
e em ër vendi, M ëzezi k a tund  a fë r T iranës. N ga m e z i  k a  dalë ndajfolja 
m ezi, n ëp ër d ia lek te  edhe m em zi.

M orfologjikisht m biem ri i z i  m und  të  ketë  dalë  nga adjektivim i i 
em rit z i-a, m ë fo rt nëpërm es të  n jë  pë rdorim i predikativ , duKe kaluar 
p.sh. është z i  g ram atik ish t e  sem an tik ish t në është i  zi, khs. përdorime 
të  tilla  si t i  je  r in i p ër « ti je  i ri». E tim ologjitë  e  g je rtan ishm e të  fjalës 
nuk  qëndrojnë. A frim i m e lit. zilas let. zils, s ik u n d ër v ren  edhe Jokli, 
ndesh  në vësh tirësi m orfologjike, në  rre th a n ë n  që -zë  te  e zezë  është 
e  tem ës. K rahasim i m e lit. geda, rus. gadkij, g jerm . K ot «ndyrësi»; baltë» 
etj. nu k  është a fë r m enç p ë r a rsy e  kuptim ore, sepse ky  grup  fjalësh 
përm ban  idenë e  ndyrësisë  e të  së ndohtës. S i e  kem i sh tje llu ar dhe në 
v iset e  cituara , zi-a, i zi, e zezë  ësh të  n jë  nga a to fja lë  të  shqipes, në 
të c ila t z -ja  n isto re  buron  p re j n jë  j- je  (i-je) indoeuropiane. Si e  tillë 
kjo fja lë  k rahasohet m e lit. juodas «i zi» (kjo nga n jë  bazë *iôdas), let. 
juôds  «një dém on i pyjeve, n jë  h ie e ligë». F ja lën  ba ltike  Pederseni (St. 
baltici III 69 v.) e afron  m e irl. adaig «natë» dhe ev en tualish t edhe me 
lat. âter  «i zi, i e rrë t, i zym të», po p ë r këtë  të  fu n d it ka të  tje ra  spie- 
gime, sh. W alde-H ofm annin I 75 v., F raenkelin  I 197. Form a bazë e zï-së 
(e m e të  bashkë dhe e  m b iem rit i zï) është *jödiiä (*iödiiä), e  zezë-s 
*jôdià (*iodiü), e shm. të  zez *jôdii (*iôdü). Me zezë  m base barazohet 
edhe em ri fern. ilir. Jadia, në n jë  m bishkrim  të  Salonës Titiae Jadiae, 
n jë em ër i krahasueshëm  m e it. Bruna. Georgievi m ’anë t je të r  (Tra- 
kij sk iâ t ezik  61) m e em rin  Zeza  k rahason em ra t vetiake të  trakasve 
Ζείζας-, Ζείσις Sezus  etj. — Sh. dhe i zym të .

ziej. K ëtë fja lë  G. M eyeri (f. 485, AS IV 30, V 106) e  bie të ardhur 
prej. gr. së re  ζέω «ziej, valoj». E tim ologji e p ra n u a r  te  Jok li (IF 49, 
294, S lavia X III 316) e  te  T agliavini 294, m e g jithë  se i pari nga këta 
dy d ije ta rë  sh tron  d isa kërkesa  në  lidh je  m e kronologjinë.

F jalë  e  m barë  gjuhës. B uzuku (LVIII := LXVIII, Eksodi 12,9) 
E atë m os e ani p jeku n ë  keq, e as grim ëzë n si zienë m e u jë  «Non 
com edetis ex  eo c rudum  quid, nec coctum  aqua». B ardhi M iscere Me 
përziem , M istus Përziem , M iscellanea Të përziem e. Në Sofikô të  Ko- 
r in tit  (Greqi) të  përzihem i m e  të m iré  «u p jekshim  m e të  m ira», te  Va- 
riboba (cituar te  G iordano) u  përz ie tim  të d i na bashkë  «ci siam o uniti 
noi due insieme», në Siqeli (Hora e t ’A rbëreshvet) përzit-a  f. «m arrëdhënie, 
com unanza», m e tënd in  χά e pi, m e të xo jin  m os kesh  përzit. —  Si e 
kem i sh tje llu ar edhe g je tkë (BSS 1952 Nr. 3 f. 50 v., Z. f. Phon, u. allg. 
Sprachniss. 9, 219 vv.), huazim e g reke të  tilla  si qendis qeverris, si e 
vu ri re  sëpari M iklosichi (AF III 31 vv.), trego jnë se burim i i ty re  është 
tem a e  ao ris tit të  g req ish tes; p randaj edhe ζέω εζεσα do të  kish 
dhënë në  shq ipen  n jë  *zes, jo ziej. Në këto rre th a n a  sh ih e t se z ie j është 
fja lë  vendi, e  a fë r m e fja lën  greke. Si m ë disa të  t je ra  fjalë, edhe këtu 
z -ja  n is to re  ka  dalë p re j n jë  j- je  ({-je) indoeuropiane. D uke b u ru a r nga 
n jë  bazë *jesniô, (*iesniô), k jo  hvn  në  g rup in  ind. e vj. yâsa ti «vrijon,
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zien», gr. ζέω, kym r. ias «fervor, ebollutio», gjerm . e  la rtë  e vj. 
jesan  «m e vlue, m e shkum ue» e tj.  Do shënuar ndërkaq  që ky  afrim  
me fja lë t inde e g reke g jinde t që te  K am arda (I 89). e  m ë vonë, bashkë  
m e rregu llën  fonetike  j:z, edhe te  Manni· (Lg 28,38), p ran u a r dhe te  
F risku  I 612. Baza e  M annit *ieseiô p ër ne është  m ë pak a fë r m enç se 
e jona *iesniö. Te ky g rup  fja lësh  A. M ay eri (I 162, II 52, m ë parë  në 
V jesnik H rv. Arheol. Dr. n. s. XVI 69 vv., sh. IJ XXI VII 133) vendon 
edhe A quas Jasas, em rin  ilir  të  ban jave me squ fu r Varazdinske Toplice  
në K roacinë e sotme. H et. zeia  «ziej», shënuar te  Friedrich  260, m und 
të h y jë  edhe kjo në kë të  g rup  fjalësh.

zis zit «nxit». P ë r kë të  fja lë  të  geg. verio re  (Junku t ’z itu n  «pro­
voca, aizzam ento», i z itu n  «provocato, aizzato») C. M eyeri, 485 m en- 
don —  m e dyshim  — një  burim  pre j sllavishtes, serbokr. za tka  «provo- 
kim», p re j zataci «me vu, m e varë». Selishçevi s ’e  num ëron ndër ele- 
m ente t sllave të  shqipes.

S ikurse  e  kem i sh tje llu ar m ë la r t (te cys  e te  nxis), k jo  fja lë  hyn 
në n jë  g rup  leksik  të  shqipes, ku  bëjnë p jesë ndër të  tje ra  cys cyta  
«ngas, ngacm oj, sh tyj», n x is  n x it  m e n x ito j n x itim . gëcit «tundoj», gu- 
x i t  guzit «ngas, gërgas», gacit, gaxhis, gëzhit gëzhas. Disa nga fja lë t e 
këtij g rup i p a raq iten  m e -i-  (zis z it, n x is  n x it  n x ito j, gaxhis, gëcit, gu x it 
guzis, gacit), ndon jë  m e -y -  (cys cyt), e  ndonjë m e -u -  (eus eut). R aporti 
fonetik  i k ë ty re  tra jta v e  në m es të  ty re  m bete t i paqartë. V etëm  m und 
të  them i se t r a j ta t  m e -s- si cys zis  kanë dalë prej tra jta sh  m e -l, m e s 
nga tj. E q a rtë  është  g jithash tu  se n x is  n x it  është n jë kom pozit i zis z it 
me n-, p ra  nga n-z is  n -z it, m e fo rtim  të  sp iran tit në n jë  a frik a të ; khs. 
zi: n x ij. M endim i i M annit (Lg 28, 36) që z it n x it  ka të  bëjë  me lit. gy- 
vatà  «jetë, banesë», lat. v ita  « jetë» e tj., baza e fjalës së shqipes n jë  in- 
doeur. *gvïuotâ, përveç së tje rav e  nuk  qëndron dhe për a rsye  të  kup- 
tim it.

zmojle f. «djerr, qersë». Sipas Jok lit (BA IV 196w .) prej n jë  lat. 
vulgare *exm ulgia, postverbal i e(x)mulgeo  «m jel g je r në fund. shter, 
th a j»  zm o jle  m e epentezë nga  *smolüa *zmoliia, p ë r  k up tim in  khs. rum . 
zm ulge  «shkul», it. sm ungere  «me th ithë , m e përtha» . Etim ologji e p ra ­
n u a r te  M eyer-Lübke REW 2864.

Si e  kem i shënuar dhe në Revue de Ling. VII 1 164vv., ndrim i u:o 
që v ih e t re  kë tu , si edhe në toponim et G rofta t e G ojanit, Sh ko rtu ll e 
Maja Volpul, n uk  rr jed h  (me Joklin) p re j la tin ite tit të  P revalitanës, 
po është  n jë  zhvillim  i b rendshëm : ndrim  fonetik  i geg. (veri) lindore, 
i cili a rr in  g je r në geg. veriperënd im ore e në b rig je t e  A dria tikut.

zog m. K ëtë fja lë  G. M eyeri te  Fj. et. 486 e  la pa spiegim  etim olo- 
gjik, po m ë vonë (AS III 18) e afron  m e arm . jag  «zog i ri, zokth», pers. 
e re  zâq  «i vogli i shtazës» dhe even tualish t edhe m e ind. e v j. jahu  «i 
vogli i shtazës», baza e zog-u t sipas tij n jë  *g’hägos. E tim ologji e m ira tu a r 
te  Pedersen i KZ 36.338, W alde-Pokorny I 531. Pokorny I 409, khs. dhe 
Tagliavin in  294v., M annin Lg 28, 36, Cim ochowskin LP II 232.

F ja lë  e m barë  gjuhës. Si em ër fam ilje je  Zogi del në U lqin e  T ivar 
më 1380, si ofiq (shk ruar Çogho) në D rish t në v ite t 1399-1404. Jirecek  
Die R om anen in den S täd ten  D alm atiens I 77, Sufflay S tädte u. B urgen 
A lbaniens 37 shën. 15. P ë r  hetim in  e gu rrës së saj do pasu r parasysh  
se kup tim i i m irrë filltë  i saj ësh të  jo vetëm  «i vogli i shtazës» (G.
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Meyer), po m und të  shkohet dhe m ë tej e të  th u h e t që ai kuptim është 
«i vogli, i riu». Khs. p re j B uzukut (LXXXIV/2 =  LXXXXIV/2, Luka 2, 
24) një  par tu r tu j o dy  zogj n pëllum bash  «par tu rtu rum , aut duos pul- 
los colum barum », prej B ogdanit (II 87, 11) qi p re j g jy te tje , t  i bijinë 
G om arenë, m e zog të  sajnaj «acciò da lla  C ittà  li menassero l’Asina 
col poliedro». Edhe sot në geg. verio re  zog pele, zog gomari (edhe fi- 
gurshëm ), zog thiu , zog dreqit, M os po âsht harusha m e zoql, Si zog 
krajlit, S ’ish te  zog nanet q i m u n d  i delie përbaïl, D jepin në shpin, zo- 
gun në krah  m e k up tim in  e foshnjes. Në n jë  këngë Kosove Stalle Dem 
zog drangue, Elezovic A rh iv  II 257. Në g juhën e  g jah tarëve të  Tiranës 
zogj janë  shpestë e  vegjël, shpend  të  m ëdhen jtë  (R. Dema), sh. edhe 
W eigandin BA I 263, ER prill 1931 f. 117, dhe K u rtin  (Prralla komb- 
ta re  I I 1 131) T hrre t të  g jith  shpend t e m dha j dèr në zoqt m â të vogjëlt. 
Në M alsi të  M adhe zogçe «zogu i gomares, kërriç, polisht» (Shkurtaj). 
Në n jë  këngë të  K rajës m os u  trem  o zog bugari, në n jë  të  Shemrisë 
a fë r T iranës M re Lëmaz, zogu i L ik  Drishës. Në tosk. jugore (Gjiro- 
kastra) thonë ti je  zogë « ti je  e  re», t i  je  zog « je i ri». Khs. dhe mjaltë 
zogash «m jaltë  b le të s h lë  re  ja». K uptim i i fja lës ka  shkuar nga « i ri» në 
«i vogli i shtazës», pasta j në «zog i ri, zokth», m ë te j në «zog i vogël* 
e  «zog» përg jithësish t, sh. v re jtje t tona BSS 1952 Nr. 3 f. 49v., Z. f. Phon, 
u. allg. Sprachw iss. 9, 217v. Në këto rre th an a , zog , refleks i një baze 
*jëgyo- (*iegyo~) «i ri», është fja lë  e a fë r m e gr. ήβη «fuqi e të riut, 
moshë e  fuqisë, d ja lëri»  ήβάω «jam  në  fuqi të  djalërisë» ήβάσχω 
«piqem , bëhem  bu rrë»  εβηθος εφ-ηβος «djalë i rr itu r» , të cilën 
e  afro jnë  m e lit. jegà, pajegà  «fuqi» jeg iù  jêgti «kam fuqi të, 
jam  i fortë», let. jêga «fuqi fizike, m endje, kuptim » jëgt «me kuptue». 
Në qoftë  se zog m ’anë t je të r  afrohe t —  si m endon G. M eyeri — me arm. 
jag. (shq ip tuar dzag) e  pers. e  re  zâq, a tëhere  kem i përpara  nesh një 
barazim  m ja ft të  hapët, m e n jë  përhap je  «indoeuropiane dialektore» në 
vësh trim in  e M eilletsë.

zogori f. «llàvë u jqsh, de rrash  të  egër a  qensh». M ungon te G. Meye­
ri, m e g jithë  se g jinde t dhe te  Bardhi, po m e n jë  tje të r  tra jtë , Cohors 
Shogèria. K ristoforidhi e jep p ë r të  fo lët e  E lbasanit, si zagori «tufë 
d e rrash  të  egër, u jqsh, qensh  e tj., m etafo rik ish t edhe p ë r njerëz». Mbi 
dëshm inë e  kësaj tra jte  W eigandi 102 e lidh me zagar.

Del që te  Budi (DC 204 b, SC 204, 255): O si n jë  zogori Gjithë uqshi 
cë tërbuom ; posikür ndônjë  k in g j ô delezë e vetëm eja  ndë mjedistë 
zogorîsë uqe t e të  ku lçeàravet; e se em bërrînë m b atë ças e e mpshînë 
për g jithë  anëshit, posikür zogoria e uqet n jë  dele të vetëm enë. Bogdani 
sogërt sogort sogart, si (II 98, 2; 99, 5; 101, 8; 102, 11) e ajo sogërl Xhu- 
dhlsh  «e quella m andra  di Giudei», tue u  avitunë asaj sogort Xhudhtsh 
«accostandosi a quella tu rb a  de Giudei», Em bërrin i ajo sogort nierë- 
zish  çpejt ndë G jy te t të  Jerusalem it «P ervennero  quei manigoldi con 
fre tta  g rande ne lla  C ittà  d i G ierusalem m e», ajo sogarl xhelatash  «que­
lla tu rb a  di sbirri». Nga fja lorët, B ashkim i ka zagort zogorl zogari 
«branco d i lupi, banda di m alfattori» . Leka IV 78 Porsi u jqt, qi. . . Zo­
gorl dirg jen  n jiherit. — Është n jë  rrjedho jë  e zog-u t m e domethënien 
«i ri»  që u sh tje llua  m ë sipër, te  zog. K uptim i i parë  «tufë zogjsh të 
ujqve, të  d errave  të  egër e tj.»  Khs. përdorim in  e tr im ënt-së (nga trim  që 
do të  th o të  dhe «djalë i ri») si n jë  sinonim  të  zogori-së  te  Budi (DC 217a), 
X h u d h ltë  u  m bëlodhnë, M e n jë  tu fë  trim ënt. P ë r  zhvillim in e kuptimit 
khs. dhe angl. covey  «zogjtë e klloçkës, tu fë  zogjsh; zogori, bandë e 
keqe». M orfologjikisht zogart është n jë  zg jerim  i zog-ut m e sufiks -ari,
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i cili p a raq e t zg jerim in  e -a r- it  m e -i  dhe form on em ra  përm bledhës 
(kolektivë), si bujarî, katundari, m e nd rim  a:ë ushtëri: ushtdr, sh. për 
këto X huvani-Ç abej P rap ash tesa t 20. Te zogori k a  asim ilim  progresiv 
të  zanoreve, te  sogëri reduk tim  a:ë si n ë  ushtëri.

zulm ë f. «lavdi, fam ë». K ëtë fja lë  të  arbërish tes së Ita lisë  G. M eye- 
ri 487 e jep  pas De R adës si zuVë «britm ë» zu l’in j  «bërtas», dhe e  bash- 
kon m e zurrnë, xhura , cule, të  c ila t i b ie të  a rd h u ra  të  g jith a  p re j 
tu rq . z u m a  «lloj su rie, zam are». X huvan i (Kop. le tra r  I Nr. 1 f.6) e 
jep. pas G. D arës (K ënga e  sprasm e e Balës 24,26, 60) si zu lm ë  «rino­
m anza, gloria» dhe e spiegon nga za lu m  «za i lumë», e  cila  nëpër zélum , 
z lu m  a rr it i  m e m etatezë në zulm ë. M anni (Lg 28,38) g jen  a ty  n jë  fja lë  
vendi të  lashtë, e cila, si re fleks i n jë  tip i *ieulis, afrohe t m e gr. e  vj. 
ιουλος- «këngë p ë r n d e r të  hy jn isë  D em etra».

A snjë nga këto  spiegim e nuk  bind. F ja la  arbëreshe  ësh të  te p ë r  e 
la rgë t nga re flek se t e  tu rq . z u m a  në g juhën  shqipe, si nga form a si 
nga kuptim i, sh. m ë la r t  x h u râ ; përveç asaj ësh të  fo rt e dysh im të që 
fja la  tu rk e  të  ketë  d ep ërtu a r para  shpëm gu ljes  shq ip tare  p ë r në Itali. 
N jë bu rim  nga zâ lu m  ësh të  m orfo logiik ish t i pam undur. K rahasim i 
me gr. ιουλος- n u k  m und  të  m bahet, sepse — përveç së tje rav e  — 
kuptim i i parë  i fja lës  g reke është  «push i parë, duaj d rith i, gath». 
P ë rg jith ës ish t n jë  fja lë  m e ekzistencë të  dyshim të. N deshet vetëm  te  
sh k rim ta rë t arbëreshë, jo në lig jërim in  popullor, sh. dëshm im et te  Gi­
ordano.

zvugullón: sh. vagélloj

zxhollë f .:  sh. gëzhojë

zym të (i) «i v rë rë t në fy ty rë , i ngrysë t; i trish tu a r, m elankolik»; 
zym to j «e bëj të  zym të», zym to h em  «bëhem  i zym të»; zym n é j  « trishtoj, 
brengos» zym n eh em  « trishtohem , brengosem », zym n im  m. M ungon te  
G. M eyeri, m e g jithë  se del që te  B ardhi: M aestus m esto Z ym ënë, M ae- 
iieine M e u  zym ën yem , T ris titia  Z ym ën im , m allëngjim , T ristare  Me u  
zym ënyem . B ashkim i i, zym të  «m esto» t ’z ym të  «m estizia» m e zym n ye  
«contristare, affliggere» zym n im  « tristezza, m alinconia, m estizia». Si- 
k u n d ër e  kem i shënuar në BSS 1952 Nr.3 f. 43, Z. f. Phon. u. allg. 
Sprachw iss. 9, 210, ësh të  n jë  m e zi, i zi, m e labializim  të  î-së në  y  në 
afërsi të  konsonan tit labial. K ëtë e vë rte to jn ë  disa fo rm a të  gegërishtes 
që pa raq iten  m e -i-  e v ise-vise edhe m e kup tim in  konkre t të  ng jy rës së 
zezë: M afsheqi i K ru jës Ç’ke  Hasime qi rri zïm ?, te  U ra S h tre jtë  p ranë 
Postripës T ’k u jt  në  faqe, t’z im t në sÿ (Q. H axhihasani). M orfologjikisht 
nga zi, i z i  sëpari u  fo rm ua z im  zÿm , m e sufiks -m , i cili shpreh  nga- 
n jëherë  kup tim in  e g jasisë e  t ’a frim it: i përhim ë, i bardhem ë, n ë  em ra 
vëllâm , m ôtërm ë, vem e, sh. LP  V III 108 shën. 75, ShS 128 shën. 206, X hu­
vani-Çabej P rap ash tesa t 69. K ëtij form im i e rd h i e  iu sh tua  - të - ja  m bi- 
em ërore, si te  i largët: i  largë, i pakët: i  pakë, i shum të: i shum ë, sh. 
për këtë  BSS 1955 Nr. 4 f. 119vv. K ësh tu  u sajua  i  zym të . Nga foljet, 
zym néj, m e u  z ym n y e m  k a  dalë  nga zim  zÿm , zym to j  nga zym të .

zhagit «heq rrëshqanë», zhag item  «hiqem  zvarë». P ë r kë të  fja lë  
G. M eyeri 398 përveç kësaj form e jep dhe shagit, sçagit e zxhagit, po 
e lë pa spiegim  etim ologjik. D uke u  n isu r nga shagit, Barici 97 e  afron  
përbrenda g juhës dhe m e shes dhe m e shëlligë, afrim e që nu k  qëndrojnë 
as nga ana  e  fonetikës, as nga e kup tim it.
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Fjalë  e geg. veriore. Nga n jë  krahasim  i form ave të  saj shihet se 
ajo m ë e përdo ru ra  ndër to është zhagitem . K jo del dhe te  Junku si 
m e zhagit «strascinare», te  Logoreci «me ngrehë  rrshanë», te  Bashkimi 
me zhagm itë  e m e zhagm ue  « strascinare  opprim endo». Folja me të 
g jitha  tra jta t  e  saj ka dalë nga nda jfo lja  zhag  «rrëshqanë, a  strasciconi» 
(Junk), te  Bashkim i zhag  «strasciconi» zhagas «a strasciconi, stentata- 
mente», te  Logoreci me ngrehë zhag  «me ngrehë  rrshanë». Me këtë fol- 
je  është s igurish t iden tike  dhe m ’u  zhagitë  «me i ra  të  fikët, svenire» 
e Bashkim it, te  FGS të zhag itun it «të fikë tit, v ilania», te  K ordinjano m ’u 
zagjitë, i ra të zagjitun . F ja la  zhag, nga e cila  u zhvillua dhe zhagitem, 
është n jë  në th e lb  m e zharg  «rrëshqanë, zvarë» (e hoq zharg), të cilën 
edhe Gazulli e  jep  për M alsi të  M adhe k rahas m e zhag  e m e zhagas. 
P rej zharg  është fo rm uar zhargoj «heq rrëshqanë, heq  zvarrë», poashtu 
si zhag item  p re j zhag-ut. Te zhag zhagas zhagit etj. p ë rk u n d re jt zharg- 
u t v ih e t re  zhdukja  e r-së  përp a ra  g u tu ra lit velar, poashtu  si te ag 
agon agim, sh. ag. M orfologjikisht zharg  ësh të  adverbializim i i emrit 
zharg  « lëkura  që ndërron  g ja rp ë ri në p randverë ; lëku ra  që vesh arkën 
e lahutës përsipër; lëku ra  e drurit» . K y  em ër pa raq ite t dhe si n jë fem. 
zhargë  m e k u p tim e t «lëvore» e  «këpucë e grisun  ,e shkyem e, shkarpë», 
të  cilën Gazulli e jep p ë r vise të  ndryshm e si dy  fja lë  të  ndryshm e, Bash­
kim i si « trasandato  nelle vesti e  nel portam ento». Ju n k u  si i zharg «tra­
sandato», Logoreci si i zhargët «i shkatrruem  në veshë e në  mbathë». 
K uptim i që jep M anni p ë r zharg ë-n, «jargë e  kërm  illit», pas mendimit 
tonë u ka  p ë rf tu a r  nga n jë  kryqëzim  i zharg  «lëkurë, lëvore» m e jargë, 
me anë të  n jë  e tim ologjie popullore. B urim i i zharg-u t  e  zhargë-s e i gji- 
thë  fja lëve që kanë dalë prej sosh (zharg m e zhargoj, zhag item  m e va- 
r a n te t  e saj etj.) do kë rk u ar te  shark  I.. kup tim i i parë  i së cilës është 
«lëkurë», sh. a të  fjalë. T ra jta  shagit shagitem  e  Rossit, nga e  cila nisen 
G. M eyeri m e Baricin, m und të  ketë  dalë  d re jtp ë rd re jt p re j shark-ut, pa- 
varësish t nga zhagitem  që është  n jë  denom inativ  i zhag-ut. Në shqipen 
v ihet re  sonorizim i i n jë  sh - je  n istore  në disa rasa, si z h y t;  zhytem , 
shakëm is: zhakm in j, shark: zharg zhag  që u pa këtu, e ndonjë  tje të r. Po 
te  zharg  p ë rk u n d re jt shark-u t sh ihet dhe n jë  sonorizim  i konsonantit 
fundor. Edhe ky  v ihe t re  te  shark-u. për të  cilin k a  dhe n jë  variante, 
sharg. — Sh. edhe zhangë zhangël. zharg.

zhangë f. «zhapë, lapër». zhangël f. «zhangë. zhapë, lapër». Fjalë e 
geg. veriore, që m ungon te  G. M eyeri. Del separi te  Junku , si zhangël 
f.. shm. zhangla  «rim asugli di carne fr itta  inutili», te  Bashkim i zhangël e 
zhangër  «rim asugli di carne e grasso, f r i t t i  inutili» , te  G azulli zhangël 
«pjesë e  tru p i t të  frym orvet qi langon», po m e kup tim e analom ike të 
errë ta . P rim itiv i zhangë  te  FGS. P re j si janë  fo rm uar zhangël e zhangër, 
si dem inutive m e -ë l (-lë,-l) e -ër. form ante, p ë r të  c ila t sh. Xhuvani- 
Çabej P rapash tesa t 65v. e 41. E tim ologjik ish t k jo  fja lë  lidhe t m e zhag 
«rrëshqanë», e  ci!la buron p rej zharg  « lëkura  që ndërron  g ja rp ë ri në 
prandverë; lëk u ra  q ë .v e sh  arkën  e lahu tës përsipër; lëk u ra  e  drurit», 
zhargë  «lëvore; këpucë e  grisun. e  shkyem e. shkarpë». K ështu  pra 
zhangë zhangël zhangër  në th e lb  do të th o të  «lëkurë. lëk u rë  që varet». 
Sh. për zhag  te  zhagit. Te zhangë zhangël kem i n jë  epentezë «popu­
llore» të  n-së, si te  çomangë, m unguU  e tj., sh. v re jtje t tona BSS 1953 
Nr. 4 f.35.

zharg m. «lëkura që nd ron  g ja rpëri në p rëndverë ; lëkura  që vesh 
arkën  e lahu tës nga sipër; lëku ra  e d ru rit» ; e hoq zharg  «e hoqi zvarë,
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rrëshqanë». M ungon te  G. M eyeri. E ka  Bashkim i si zharg  m. e zharge  
f. «pelle che è deposta  dal serpen te  in prim avera, scorza d 'albero»; G a- 
zulli zhargë  «lëvore». zhargë shelqe. N jë tra jtë  zh erku  e  jep  Nopcsa 
(f. 118), si « lëkurë sh taze që shërben si arkë résonance e lahutës»  me 
n jë  -e - të  hapët që ka shpeshherë geg. veriperëndim ore në vend të  a- 
së. S ikurse e kem i sh tje llu ar në LP VII 178vv., ShS 50v., zharg  p araqet 
sonorizim in e shpeshtë të  s ib ilan tit sh  në ballë të  fjalës (khs. shur zhur  
nga lat. saburra) e bashkë m e këtë  dhe të  gu tu ra lit fundor. K ështu  është 
identike m e sharku i bollës «këm ishë e  g jarpërit» . sharie «bërruc», shar- 
kë  f. «m antel prej leshi të  bardhë. flokatë», sh. këto fjalë. Të g jitha  
buro jnë p re j n jë  fja le  të  vetm e, kup tim i i parë  i së cilës ësh të  «lëkurë». 
Me këtë  a frohen  m ë tej shakull, rrëshék . rrëshiq. sh irk  e  disa të  tje ra . Ve- 
çanërish t m e zharg  lidhe t dhe zhargë  f. «këpucë e  grisun  dhe e  shkye- 
me. shkarpë» që jep  G azulli për M alsi të  M adhe. L idhja kup tim ore e 
ndajfo ljes zharg  «rrëshqanë. zvarë» m e em rin zharg  është a fërsish t ajo 
që sh ihet dhe te  m beti shakull « ra përdhe  pa frym ë» ndaj e m rit shakull. 
K jo ndajfo lje  te  Junku . Bashkim i, G azulli e g je tkë paraq ite t, m e rënie 
të  —r—së p a ra  gu tu ra lit, si zhag, zhagas, te  Gazulli m e ngrehë zhag. 
Andej dhe fo lje t m e zhagitë  e  m e zhagm itë  «me hekë rrëshqanë» te  J u n ­
ku e  te  Bashkim i, te  K ordin jano m e zhagm ue. I ra të zhagitun  ka m arrë  
kup tim in  «i r a  të  fikët».

zhdo «disa». K jo  fja lë  te  B uzuku pa raq ite t e shk ru a r m e a të  germ ë ε 
që vlen dhe  p ë r  z dhe për z h , p.sh. (LXII/2. G joni 12, 20) E zhdo Griq 
qi ishnë ardhunë m Jeruzalem  m e u lu tunë mbë fe stë t. . . «E ran t au- 
tem  gentiles quidam  ex h is qui ascenderan t u t  ad o ra ren t in die festo». 
K y lexim  pë rlig je t m e n jë  dëshm i shum ëfishe: shdo zhdo  te  Boçari (f. 
54, 68), zhdo  p ranë  çdo në të  fo lë t e K rasniqes (M. Gecaj), dizhdo  «disa» 
në Borgo Erizzo. Tagliavini (f. 105) kë të  e zbërthen  në di-zh-do: di «unë 
di», zh  =  sh  «m beturinë e  n jë  e lem enti p ërem ëro r si te  kush», edhe do 
«ai do». Më e  d re jtë  ësh të  analiza e  Jo k lit (Archivum  Rom anicum  XXIV 
23): dizhdo =  di-çdo. ku  çdo «secili, secila», khs. çdokush  * οστις δήποτε » 
te  K ristoforidhi.

Me të  d h ën at e  B uzukut e  m e të  tje ra t m ë sipër kom poziti dizhdo  
zë vendin që i pë rk e t b renda  s tru k tu rë s  m orfologjike të  shqipes. Baza e 
fjalës, si e v u ri re  edhe Jokli. është çdo. Veçse kë tu  k jo  fja lë  është për- 
d o ru r jo m e kup tim in  «secili, secila». po m e a të  të  «disa». K ështu  e  ka të  
fo lët arbëriisht të  H orës së A rbëreshvet (Piana) në Siqeli, ku  e  shqip- 
tojnë çëdô; ash tu  e përdor dhe  G. K am arda te  U ngjilli i M ateut f. 28. 
N drim i i çdo në  zhdo, si e v u ri edhe Jokli. ësh të  th je sh t fonetik . Ai në 
të  fo lët e G jirokastrës v ih e t re  dhe te  përem ri çdo «secili. secila» e  te  
fja lia  pyetëse  ç’do, të  c ila t shqip tohen zhdo, zh  do. Me çdo zhdo  kanë 
lidh je  edhe p ë rem ra t xh o ku sh  «dikush» xhoç  «diç» dhe nda jfo lja  xh o kû  
«diku» po të  këtij d ialekti, në të  cilat xh-, fone tik ish t tingu ll i përbërë  
dzh-, ka dalë  nga zhd  (si te  zhdo) m e anë m etateze. H ahni (G ram atika 
59) për xh o ku sh  jep  tra jtë n  çokush. e p ranë  kësaj dhe V arianten më 
miirë të  ru a jtu r  zhdokûsh . Pedersen i (f. 200 v.) për çokû  «diku» e  çoç «diç 
pa të  d re jtë  m endon se përm bajnë  u rdhëro ren  e foljes çoj. Ato piqen 
m e x h o kû  xhoç  të  G jirokastrës dhe reflek to jnë, bashkë m e këto, tra jta  
më p rim äre m e zh d -  e m ë te j me çd-. N drim i ç-: zh -  p ara  konsonanteve 
të  zëshm e v ihe t re  ndërkaq  dhe te  fol ja  çkul: shku l: zhgul, shkrie j:  
zhgrryej, çbëj: zhbâ j etj.
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zhdriv illô j «zbledh, shkatërro j n jë  lëm sh a n jë  t je të r  g jë të  ngatë- 
rru a r : shprish, shkrifto j flokët; spiego], sh tje llo j n jë  m ësim  a një temë; 
zhvilloj». G. M eyeri 438 e jep (për shkodranish ten) m e kuptimiin «zgjedh» 
dhe e b ie të  a rd h u r p re j skr. zdrijeb  «zar, shorte»  zdrebati «shtie në shor- 
te», A shtu  dhe Seliscevi 182, 196. P ë rk u n d re jt këtyre , Jok li (Slavia XIII 
318) vë në vend kup tim in  e  v ë rte të  të  fjalës, ekzistencën edhe të  zhvilloj 
p ranë zhdrivillô j, dhe m bi dëshm inë e i zhdërv je llë t «i shkathët, i shkry- 
thët, i shpërdhitë», zhdriv ilio j e zbërthen  në sh-(zh-)-ter-v je ll. Këtë, si një 
fja lë  vendi, e  b ie të  a rd h u r p re j bazës indeour. *vel- «rro tu llo j, sjell, për- 
dredh, rrokullej» , ku  sipas tij hy jnë  shq. vje l, v je ll, la t. vo lvo  «sjell, rrotu­
lloj, rroku lle j»  etj. Edhe pas këtij spiegim i të  d re jtë  Skoku (Jugosl. Encikl. 
I 162) i m bahet m endim it të  gu rrës  sllave. B arici (Godisnjak I 260 
përsërit fja lë  p ë r fja lë  shpiegim in e  Joklit, pa c itu a r autorin .

K uptim i i gabuar «zgjedh» që jep G. M eyeri do të  ke të  rrjedhur 
nga kjo që ai it. sciogliere «zgjidh, zbledh» të  R ossit e ka m arrë  për 
scegliere «zgjedh».

zherk  m .: sh. zharg.

zhyej, z h y j  «ndyj, zhgryej», zh yh e m  «ndyhem , zhgryhem », çuni u 
zhye  në baltë. P a  spiegim  etim ologjik  te  G. M eyeri 489. I pam brojtshëm  
bashkim i m e shkrien j zhgrye j te  K am arda I 89. Në th e lb  asn jë  spiegim 
te  T reim eri MRIW I 365, S lavia III 452.

Del që te  Budi (DC 180 a. 194 a, SC 12). G jithë z h ye m  e pëgam; gji- 
thëherë z h ye m  e pëgâm ; e pshtiellë  e ngatërruom  m e g jithë  duorshi cë 
m pka teve t. Ideja  e të  n d y rit ka dalë  shpeshherë  nga  ajo e të  kredhurit 
në u jë  a  në n jë  baltinë. P ran d a j z h y e j z h y j  nu k  ësh të  veçse n jë  formë e 
zh ys  zh y tem , m e kalim  analogjik  të  kësaj folje në klasën  e foljeve (na- 
zale) m ë -n j -j.

zhys «kredh në ujë», zh y te m  «kridhem  në  ujë», z h y të  në borxhe 
«m bytur në borxhe». M betur pa  etim ologji te  G. M eyeri 489, i cili e jep 
me fo rm at zh ys  shys  e zhytem . Barici I 124 e  shpie te  n jë  bàzë indoeu- 
ropiane *sm  -j- gveptos esm i «jam  zh y tu r»  dhe a të  *gueptos e afron me 
gr. βάτιτω «zhys, ngjyej», nord, e  vj. k ve fja  «zhytem , fundos». Μ. E. 
Schm idti (KZ 50, 246v.) zbërthen  zh ys  shys  n ë  sh-ys, dhe afron  pjesën 
tem atike m e ujë , duke e çuar a të  te  n jë  form ë bazë *üdiô.

Fja lë  e  gegërishtes, m ë fo rt e  anës veriore. A ty  hy n  dhe zh y t  në 
bie z h y t  «bie i të ri në ujë», zh y ta s  «zhyt», dhe e m ra t zoologjike zhytër 
f. «Colym bus ruficollis; Podiceps auritus» , të  dy  shpend notarakë, zhyt- 
kryeku q e  f. «Podiceps auritus» , zh y ta râ k  m. «N yroca ferina , rosë e egër 
e zezë», m e të  n jë jtin  sufiks si kredharak, notarak. Te Bashkim i edhe zhy- 
tr y e j  «njolloj». P ë r  h isto rinë  e fja lës peshon kjo, që zh - ja, sidomos ni- 
storja, në fushën d ia lek to re  ka dalë  ngan jëherë  p rej sh -së, si te  e mazhër, 
zhapi, zharg , zhur. Edhe k ë tu  fja la  ka n isu r m irëfillit m e sh-. Kështu 
B ogdani (I 142, 1) ka  M pkatetë  ndë të  siat ish inë sh y tu n ë  «1 peccati, nei 
quali erano  im m ersi». G jithash tu  në  P e jë  thonë  sh y te m  p ë r «zhytem», 
dhe te  Ju n k u  em ri i zhy trës është  sh y të r  «piccola folaga». P randaj zhyt 
është n jë  m e shyt, në ra sh y t përdhé  « ra  th és  përdhe». K hs dhe m beti 
puna sh y t: m b e ti puna zh y t, k rye sh y t:  k ry e zh y t  «kryengulth i» . Kjo zhyt 
është iden tike  m e sh y t sh u t «pa b ri; që ka h u m b u r m a jën  e s’p re t mirë». 
K ësh tu  edhe zh ye j, e  cila s’ësh të  t je të r  veçse zhys, te  Godini 53 (be­
flecken  «njolloj) jepe t si shyej.
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R E S U M E  

ETU DES D 'ETYM O LO G IE A L B A N A IS E  X X V III

Note. Le son  x (dz), lorsqu’il n ’apparaît en des em prun ts  fa its  à d ’au­
tres langues, ne représente pas un  ancien phonèm e de la langue. Il ré­
sulte d ’ordinaire de l’affrica tion  de la spirante  z, ou de la sonorisation  
de c (ts), ou de l’assim ilation du  groupe dz. ou bien de la m éta thèse  de 
zd, phénom ènes qu ’on rencontre dans diverses langues. S o u ven t on a à 
faire à des form es onom atopéiques. — Des nom s com m ençant par un  
xh  — (dz-). la plupart sont d’origine étrangère. Q uelque fois, dans les 
parler s du  N ord, il s’agit du  re fle t d’u n  gj.

xa «voici» Il s’agit d ’une form e terba le , l’im péra tif de zë «saisir», 
em ployé com m e adverbe. Cfr. à ce propos xani «voici», lorsqu’on s’adresse 
à p lusieurs personnes.

xam are v. zam are.

xandë f.:v . xanxë.

xanë f.: v . xanxë.

xanxë «m auvaise habitude», xandë  m êm e sens, adj. xanxâr, fern.

xanxare  «récalcitrant» (d’un  m u le t, d it aussi des hommes), en alba­
nais d ’Italie  canxanis «tenter», tous m o ts  restés inexp liqués dans G. 
M eyer, p. 79, 439. Le m êm e m o t que neo-gr. ζάντσα «m anière particulière ; 
originalité ; caprice, bizarrerie» e t arom. dzandza «caractère, tem péram ent 
grincheux, nervosité, fâcherie ; em portem ent». A  ranger ici peu t-ê tre  en­
core xanë «genêt».

xarbë v. carbë.

xehe f. «pu its de m iné, m inière». Com me l’a bien v u  G. M eyer, de 
l’ail. Zeche «m inière; corporation de m ineurs», à travers le serbo-cr. 
ceh «corporation». Pour cette vo ie  de pénétra tion  de m ots allem ands  
en albanais v. m ash terk .

xëgit «taquiner, agacer». Forme m éta thé tique  de  gëcit «tenter», une  
des nom breuses variantes de cys, cyta, «agacer, taquiner; instiquer», n x it 
«pousser à, inciter».

xullufe, cu llufe fp l. «toupet de ch eveu x  au x  tem pes». D u turc  zuluf, 
pénétré  dans p lusieurs langues de l’Europe du  Sud-est. E n  albanais 
c’est le pluriel·, em ployé au singulier.

x u n k th , zunkth  m . «jonc». Com me l’a rem arqué G. M eyer, de Vit. 
giunco, vén . zunco, e t zhukë du serbo-cr. zuka. Mais sung «vitis, cep de 
vigne» de Blanchus n ’est autre que  cung «souche d ’u n  arbre, m oignon», 
issu  d ’un  em ploi ellip tique de  cung hardh ie  «cep de vigne».

xhagajdû r m . «chiffonnier, querelleur», non  pas d’u n  g jakhidhuer, 
g jak  «sang» et hedh hidhem  «jeter, lancer». E tant donné aussi x hakatû r.
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«celui qui rassem ble e t en tre tien t les joueurs de cartes dans sa maison 
et les tien t en  garde de la police»·, ce m ot n ’est autre que Vit. giocatore.

xham  ; v. gjëmë, gjamë.

xhanfés m. «ta ffe ta s». D u turc  canfes, m ot passé dans plusieurs 
langues balkaniques.

xhavidhe f. «coquille, coquillage», m o t de Valbanais d ’Italie et des 
parlers tosques m érid ionaux. A ussi xh ixhivadhe, sharavidhe, shivadhe, hi- 
vadhe, etc. Du néo-gr. χηβάδα, χημάδα, άχηβάδα«espèce de coquillage, du 
gr. anc. χήμη «came».

xhev ah ir m. «diam ant, brillant». Du turc  cevahir, le p luriel singularisé 
de  cevher «pierre précieuse», m ot em pi'unté aussi par les autres 
langues balkaniques. Du turc  cevherdar provien t xheverdare  f. «espèce de 
fu s il en  silex».

xheverdare  f.: v . xhevahir.
xh ikë f. «titre  donné jadis aux  dam es m usu lm anes en  Albanie du 

sud». Form e raccourcie du  turc  kadincLk «bonne m énagère».

xhudhi m. «juif» , dans la m ythologie  populaire et la toponym ie de 
V A lbanie du  nord «géant». Non pas de Vit. giudeo, m ais de Vane. it. giudio.

xhulli f. «espèce de cabane». Le m êm e m ot que  xhu rd ï, em pi'unt turc.
xhura  /. « flû te  de berger». Du turc  zu m a  (G. M eyer). Des form es tel­

les que  x u rë  con ferm ent cette étymologie.

x hurdhék  m. «mariage», chez l’écrivain F. Santori de Calabre. Du 
turc  gerdek  «cham bre nuptiale». P eu t-être  u n  m o t savant.

yjëzë f. «articulation d ’une pièce du  corps». N i Ve proche parent de 
yll, hy ll «étoile» (G. M eyer), n i celui du  gr.ùXévq «coude» (Baric). Le même 
m ot que  nÿ jëzë «articulation», du  lat. nodus (Jokl). Une fo rm e de sandhi, 
nÿjëzë conçu com me  n yjëzë.

y lbér m . «arc-en-ciel». Un composé d é term ina tif y ll-ber, y ll «étoile», 
e t b e r «arc», dans b eri i h a rk u t «courbure de Vare», b e ri i u rës «arche d’un 
pont». Le b e r  de  y lbér n ’est pas iden tique à b e r «serpent»  b eron jë  «serpent 
qui s’enlace à l’hom m e ou à u n  anim al» (W eigand), n i  à  ber, «flèche, dard» 
(Phurikis).

yndyrë, u ndyrë  f. «graisse déposée par la v iande dans le m ets». Com­
m e  on sait, du  lat. unctü ra . Le m a in tien  de la voye lle  initia le démontre  
pour ce m o t u n  em prun t p lu tô t tardif, tou t aussi bien com m e pour iriq 
et uro j.

zagâl m . «taon» aussi zâgal, zegâl, etc. Le m êm e  m ot que  zekth, de Vit. 
zecca. Un dérivé à su ffix e  -al.

zagar m. «chien de chasse», m o t répandu dans p lusieurs langues bal­
kaniques. Tenu, depuis M ïklosich, com m e provenant du  turc  zagar, remon­
ta n t (selon Triandaphyllidis), à l’arabe sakar, zagar, reste  en  dernière 
analyse u n  m o t d ’origine obscure. Une source slave  (ogar*) n ’est point 
plausible, une source «alarodienne» (Ostir) est encore m oins probable. 
M ot préindoeuropéen selon M.L. Wagner, apparenté au sarde giàgara 
«chien de chasse». Opionions sem blables chez M. A lessio e t M. Hubschmid.
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Les rapprochem ents caucasiques (Kors, Treim er) sont à évaluer d ’ensem ble  
avec les réserves de Vasm er. Com me l’a bien relevé N. J  ohi. De m ain tien  
du  -g - intervocalique indique pour l’albanais un  em prun t rela tivem ent 
tardif.

zakûm  m. «oléandre». M ot de provenance turque.

zall m. «gravier, galets; lit d ’u n  fleuve, d’un  torrent; bord, 
rivage». Ram ené par G. M eyer sans raison valable au lat. sabulum , sablum , 
rapproché à tort par Baric à Viri, gali «cruche de pierre, pierre, chaudron», 
anc. haut ail. kis k isil «gravier, p ierraille», lit. ziezdrà «gros sable, gravier», 
considéré par Ostir u n  m o t «alarodien» et De proche parent du nom  de la 
déesse Άθήνη, ce m ot a été comparé par La Piana (et déjà par Camarda) 
au gr. α ίγ ια λός «plage», de m êm e par I. Popovic, qui le considère pourtant 
d'origine «pélasgique», tandis que S k o k  y  vo it un  m o t d ’origine slave. 
P eut-être  apparenté au m o t celtique cym br. ialos «espace découvert, 
clairière, ial «plaine», ou peu t-ê tre  au gr.iàX ιο ν  ερέβινθον ή  την θάλασσαν, 
indo-eur. i-: alb. z-.

zallnisem  «flâner, se balader». Ce n ’est le m êm e m o t que  dallën- 
d isrm  «basculer, branler» (Camarda). Du turc  salinm ak, saiindi «se 
balancer, basculer». M êm e origine que  sall^hak sallënxhâk «bascule, 
balançoire».

zam are f. «chalum eau, flû te  de berger». Non pas de l’it. ciaram ella 
«babillard» (G. M eyer), m ais en dernière analyse de l’arabe zam m ara 
«chalumeau». Le m o t apparaît aussi en aroumain e t en grec m oderne, 
et d ’autre part dans les parlers grecs de Calabre (G. Rohlfs).

zanë f. «fée», en A lbanie m éridionale  zërë «jeune fille  d’une grande 
beauté. Le re fle t de D iana, to u t aussi com m e le roum . zîna (N. Jokl). 
In terpreta tio  latina d’une déessé épichore de l’ancienne Péninsule balka­
nique, dans des inscriptions romaines, découvertes par A . M ayer, Vidaso 
e t Thanae, etc.

zav rat m. «plate-bande». Em pi'unt régional slave, du  bulg. zavrat^ 

«tour», zav rat ja  «tourner».

zbaticë f.: v. baticë.

zbatôj «appliquer», zbatim  m. «application». U n lat. *exbattuo «battre» 
com m e source (W eigand) est impossible, d ’autant p lus qu ’une te lle  form e  
de base n ’est n u llem en t a ttestée  en  latin, qu’elle est très douteuse m êm e  
com me source du roum . ma zbat «se débattre, se tortiller», com me aussi 
de l’it. sbattere  prov. esbatre  frç. ébattre . P eut-être  un  m ot populaire  
(apparenté à baticë  zbaticë?), m ais savant quant à Vacception.

zbërkôj «déchirer» (d it surtou t du  loup quand il déchire les brebis), 
zbërkohem  «s’étirer». U n verbe dénom ina tif de b a rk  «ventre», form e à 
réduction de  l’a atone à ë. C fr. pour le sens de  zbërkoj le frç. éven tre r.

zborâk m. «pinson». N i du  groupe got. sparwa, gr. σπέργουλος- 
«passereau» (G. Stier), n i u n  em prun t du  si., serbo-cr. cvorak «esturgeon»  
(G. M eyer), n i le proche parent du roum . zbor «voler» (Puscariu). Un
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dérivé de zborë «neige» (K risto foridh i), cfr. le frç. p inson de neige, 
n ivereau , Vali. Schneefink, etc. De bore «neige» dériven t entre autres 
bors, borsëth, borcâk.

zb ru j «ramollir», sens figuré «battre à plate couture», zbruhem 
«devenir m ou, tendre». A pparenté  à b rum ë «pâte, levain»; au point de 
vue  m orphologique l’opposé de m bru j «pétrir», m ais d ’un  sens plutôt 
in tensif.

zdërgjâhem  «s’étendre de ses quatre m em bres, m anquer de respect 
a u x  personnes âgées». Un composé zdër-gjâhem , apparenté à gjanë 
«large».

zdirgjem  : v. dergjem .

zdram ë f. «plaie qui se form e sur le garrot du  cheval». Ap­
parenté, à l’in térieur de la langue, à m e zdrâ «enfler», zdranem  «s’enfler 
de mangeaiUe» (W eigand), dans B ashkim i m ’u  zdrâ m e m ish  «empire il 
ven tre  di cam e ed altri com estibili in  tal modo che questo si gonfi»·, 
zdram  m . «saleté», dans le dialecte de M ati zdram ë d it aussi d’une femme  
au visage écorché. Peut être apparenté à dregëz «croûte des plaies», et, 
en dehors de l’albanais, à gr. δέρμα, δορά «peau», δρατός· δαρτός «écorché», 
lit. n u -d irta s  «écorché», etc. indo-eur. d er -«écorcher, fen d re».

zéndunë (me) «prosecare», dans le dictionnaire de Blanchus. Non 
pas du  turc  üzendi, de üzenm ek «se donner du chagrin» (G. Meyer), mais 
le m êm e  m o t que  m e dhendunë, de  dhend, gdhend «tailler du  bois, 
craboter». La spirante in terdenta le se présente  dans ce dictionnaire quel­
quefo is sous la m êm e form e que le sib ilant z.

-zet, dans  n jëzét «vingt», dyzét «quarante», en d ivers parlers aussi 
trezé t «soixante», ka të rzét «quatre-vingt» , etc., non pas du  groupe anc. 
ind. v im çati-h, gr. είκοσι, lat. v iginti, etc. com m e on a opiné jusque-là. 
Com me «paire, paire de d ixaines», p lu tô t le proche parent de gr. ζυγόν 
«joug», ζεύγνυμι «atteler, jo indre», lat. iugum , got. ju k  «joug», etc. 
Forme de base un  *ieuk-t-, correspondant au gr. ζευκτός «attelé, apparié». 
A ssim ila tion  k t: t, com m e dans na të  «nuit»; lit. naktis, e t te të  «huit», gr. 
οκτώ. z in itia l d ’u n  indo-eur. i- (j);

zëm ër zam ër f. «après-m idi; goûter», B lanchus Prandare Me drekunë, 
ô m e zam ëruem . Com me le re fle t d’une base *iamerâ ou *iemerâ, à  rattacher 
au gr. ήμερα «jour», armen, a  r r  m êm e sens. Une des concordances 
partielles de l’albanais avec le grec et l’arménien.

zgafclle f. «galérie; tunnel; grotte, caverne» ; m e zgafullue «tran­
spercer». N i em prunté  d’un  lat. *dis-co-affibulare, d ’affibu lare  «agrafer» 
(Bugge), n i apparenté au lit. ziùpsnis «une poignée», n i non plhis au russe 
gubé «baie, pe tit golfe» (Treim er), n i un  em prun t rom an (Jokl). Analysable  
en  z-ga-fell-e, ce m o t résulte  ê tre le proche parent de gërféj, zgërféj 
«caverne à deux  entrées», se rattachant, com m e tel, dans son é lém ent thé­
m atique, à feil, à fyell «flute», prem ier sens «creux».

zgarbë, zgarbull, zgërbonjë, prem ière form e  garbë f. «cavité d ’un  
grand arbre, tronc d ’arbre creux», skërbonjë, xgërbiin ja të  «arbres pourris, 
m orvés. P lu tô t que du  groupe prérom an ligur. garbo «anfratto, antro, 
grotticella», frç. (H autes-Alpes) garbo «gros tronc d ’arbre creux», etc.,
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c’est u n  postverbal in terne  de  kalb  kalbem  «puer, pourrir». Sonorisation  
de la gatturale com me dans gërbulë « lèpre», qui appartient à ce m êm e  
groupe lexical.

zgargull m .: v. gargull.
/g e rb e  /. «teigne», chez P. Budi. Le m êm e m ot que  zgarbë, u n  p luriel 

singularisé.

zgerdhë f .  «bronche». Form e m étaphonique d’un  zgardh-ï, cfr. i zgër- 
dhaqët «creux», le toponym e  Zgërdhésh, aussi le verbe  zgardh «ouvrir, 
détruire une haie», tous dérivés de  g a rdh  «haie».

zgcrdhaqët (i) «creux, d it surtou t d ’une pierre». Du groupe de  zgardh 
et gardh , v. ci-dessus.

Zgërdhésh m., nom  d ’u n  village près de K ruja , chez H ahn  S kurtésh , 
dont les ru ines ont été a ttribuées à la v ille  d ’Albanopolis. U n dérivé en  
-esh  de  zgardh, ceci de gardh  «haie», où ren tre  entre autres tou t aussi 
G ardhiq K ardhiq.

zgërdhihem  «se crévasser, se fen d re» (des figues); ricaner». N on pas 
du groupe de  ngordh «crever» (G. M eyer), m ais une fo rm e verbale  
à -in j, -ij, de  zgardh «ouvrir», détru ire une haie». A  regrouper ici, entre  
autres, les synonym es  ngërdheshem , ngërdhucem , et en  outre  gërdh in j 
«faire ’rouiller (les plantes); fa ire gercer la peau», pas bien in terpré té  par 
G. M eyer, p. 123.

zglëng m. «trait, gorgée», m o t de l’albanais de Grèce. N on pas du  
bulg. glM"i>k (G. M eyer), m o t qu i su rv it d ’ailleurs dans g ë lltit «engloutir, 
avaler», m ais une fo rm ation  onom atopéique, tou t com me les variantes  
g llënkë et zgllënjkë des parlers d ’Albanie, cfr. l’expression  e  p iu  gllënk 
«il le bu t à un  trait». Ici ren tren t encore les synonym es  zguith  e zgunj.

zgobinalle, zgobinetë f .:  v . gomën.

zgrip m. «corne, bord, bordure», i zg ripët «économe, m énager», du  
groupe de krep, shkrep  «roc, écueil» (G. M eyer, N. Jokl). Le rapport e : i 
existan t dans le vocalism e de ces form es, p lu tô t que dérivan t d’une  
évolu tion  r : r i (M. Camaj), évolu tion  de date préhistorique, est postérieur  
et interne, dérivant, dans  zgrip, peu t-ê tre  du  pluriel.

zgrof m. «estomac de l’hom m e, estomac du  bétail». Pour des raisons 
d’ordre phonétique, non pas — avec le roum . scorbura «antre, caverne» 
— du  lat. scrobis, scrobs «fosse, trou» (Jokl). E tant donné  zgrop m êm e  
sens, les verbes  zgropem  et m*u zgërrop barku  së pangran i =  je  sens le 
vide de l’estomac, j ’ai des tira illem ents  d ’estom ac par su ite  du  jeûne , j ’ai 
grand-faim », l’appartenance à zgropoj «creuser» e t en  dernière analyse  
à gropë «fosse, fo sse tte» est evidente. Ici ren tre  encore zgrovôt m . «m on­
s tre ; vam pire, revenant», une form e à su ffix e  — ot.

zguith  m.: v. zglëng.

zgunj m. : v. zglëng.

zgurdullô j «ouvrir les y e u x  de tou te  leur largeur». En ver tu  de 
zgardhullónj «spalancare, stralunare, sgranare, aprire» e t de la  derën
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zgairdhull «ha lasciato la porta spalancata» de Valbanais de Calabre 
(Giordano), ce m o t résulte  être du  groupe  zgardh, zgardhë, Zgërdhésh et 
zgërdfrihem , ci-dessus exam inés, e t appartenir en dernière analyse à 
gardh  -«haie».

zgurdhë /. «rectum ». Rattaché par N. Jokl à zorrë «intestin; entrail­
les, boyaux», an g ërr «péritoine; p lèvre» e t ng ranë  ngrënë  «mangé», et, 
en  dehors de la langue, au lat. vorare «avaler, engloutir», anc. ind. girati 
«engloutir», etc., ce m o t est apparenté en  prem ière ligne à zguer zgori m. 
«trou, endroit c reux; diaphragm e; creux de l’estomac», zgorkë f. «fosse 
dans le lit d ’un  fleu ve , p e tit trou; ven tre» , zgorç «creux», etc. Sens 
prem ier p lu tô t «creux, creusé» que «engloutir».

zgjedhë /. «joug», zgjedhôj «atteler au joug, zgjedhim  m. «conjugai­
son». 'Ni u n  em pinint du néo-gr. ζευγλα, ζεϋλα (G. M eyer), n i le proche 
parent du  lat. ligo, -a re  et du lit. laigônas «frère de la fem m e» , puisqu’un  
*zgledhë supposé à ce propos n ’existe  pas. S i c’est le r e fle t d’un  *zgadhë, 
on p eu t rapprocher le m ot germ anique v ieu x  fris, gadia «réunir», ail. 
G atte  «époux», cfr. pour le sens lat. coniux : iugum. A  zgjedhë appartient 
Zgjed.'harëHt m pl. «orion» (cfr. le lat. iugulae), et probablem ent aussi 
ng jedh  «ceindre», aoriste ngodha, chez G. Dara de Sicile  A të  thikëz të 
ngodha! «Quel pagnaletto ti cinsi!».

zgjiç m . «petite  baie, petite  em bouchure». A  analyser en  z-gji-ç, gji 
«sein».

zgjollë, zxhollë f.:v . gëzhojë.

zgjua zgjue m. «ruche». N i d ’un  lat. *excavone, de cavus «creux» 
(W eigand), n i d ’u n  lat. excovo «creux», ré fle tè  par le port, covo «creux», 
esp. cueva «caverne» (Jokl), bases toutes les d eu x  reconstruites. Telles 
form es com m e  zgiue (Bogdani), zgue. zgoi. pl. zgoja, fera ien t supposer 
une form e de base à gl-, *glon-.

zï f. «disette, fam ine», mezi «à peine», i zi «noir», fern, e zezë. 
P lu tô t que le correspondant de lit. zîlas «aux ch eveu x  gris», let. zils 
«bleu» (G. M eyer), ou bien du  lit. gedù«être  en deuil», géda «deshonneur, 
honte», rus. gadkij «sale, dégoûtant», all. K ot «merde», etc. (Jokl), ce 
m ot est apparenté au lit. jùodas «noir», let. juods «esprit des bois, esprit 
m alin»; alb. z - d ’u n  j-(i-), zi et l’ad jectif i zi d’un  *jôdiiâ). iodiiâ, le pl. masc. 
të  zez d’u n  *jôdii (*iôdii). Le nom  personnel illyrien  Jad ia  peu t rentrer, 
en te l que «Bruna», dans ce m êm e  groupe de mots.

ziej «bouillir, cuire, fe rm en ter». L ’idée d ’une origine grecque, néo-gr. 
ζέω «bouillir» (G.M eyer), se heurte  au fa it que  ζέω εζεσα aurait donné 
u n  *zes. M ot des sources indigènes, du groupe anc. ind. yâsa ti «bouillir», 
gr. ζέω , anc. h. ail. jesan  «ferm enter» , etc. (Camarda, S t. Mann). Forme 
de base *iesniô. p lu tô t que (avec M ann) *îeseiô. H ittite  zeia «bouillir» 
peu t ren trer "dans ce m êm e groupe, aussi que (avec A . M ayer) le nom  des 
term es  A quas Jasas dans l’actuelle Croatie.

zis zit «exciter, provoquer». Non pas du  serbo-cr. zatka «provoca­
tion», de  zataci «m ettre , pendre», com m e opinait G. M eyer. Du groupe 

s- cvs cyta «agacer, taquiner», nxis, n x it «pousser à, inciter», nxitój «se
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hâter», gëcit « ten ter», etc. Une parenté de  z it e t  n x it avec lat. v ita , lit. 
gy v a tà  «vie, habitation», etc. (St. Mann), pour des raisons de sens et 
d’autres nous sem ble insoutenable.

zm ojle f. ,« terrain inculte, jacère». Selon  Jokl, d ’un  lat. vulgaire  
*exmulgia, postverbal de e(x)mulgeo «traire ju sq u ’au bout, tarir». L ’ou­
verture  de l’u  en  o ne rem onte  pas au latin  de la Praevalitana, mais 
provien t p lu tô t d ’une évolu tion  interne, au fond  aux  parlers albanais 
du nord-est.

zog m. «oiseau; p e tit des oiseaux; pe tit des anim aux». Rapproché 
par G. M eyer de l’arm, jag «jeune oiseau, pe tit oiseau», pers. m oderne  
zâq «petit d ’u n  animal», anc. ind. jah u  «pe tit d ’u n  animal», fo rm e de 
base *g’hâgos, ce m ot, don t le sens prem ier est «jeune», se 
rattache au gr. ήβη «force juvenilfe, âge de la force, jeunesse», εφήβοc «ado­
lescent», qu’on u n it au lit. jegà, pajegà «force, en tendem en t», let. jega 
(force physique, intelligence». Forme base de  zog *jëguo- (*ieogyo-). Les 
m ots de l’arm enien  e t du  persan p eu ven t appartenir à ce m êm e  groupe.

zogori f. «troupeau de loups, de sangliers, de chiens; bande» Un 
dérivé de zog, prem ier sens «troupeau d ’oiseaux.»

zulm ë f. «renom m ée, gloire». N i inden tique à zurrnë, cule «chalu­
meau, f lû te  de berger», du  turc  z u m a  (G. M eyer), n i d ’u n  zâ lum  «bonne  
renom m ée (A. X huvani), n i apparenté au gr. ϊουλος· «chant en  honneur  
de la déesse D ém etre» (St. Mann). M ot d ’existence douteuse, se trouvan t 
chez les écrivains de Calabre, non pas dans le langage populaire.

zvugullôn: v. vagëllôj.

zxhollë f .:  v. gëzhojë.

zym të (i) «sombre», zym tôj «assombrir», dans B lanchus  zÿmënè 
«maestus», m e u zym ënyem  «maerere», zym ënim  «tristitia». Un dérivé  
de i zi «noir». S u ff ix e  double, -m -të , dont le prem ier m arque la ras­
s e m b la n t.

zhagit, shagit «traîner». A ucun  rapport avec  shes «vendre» e t  shëlligë 
«vipère; le pe tit du dragon», com m e pensait H. BarF. D u groupe de  zhag 
zharg «en traînant», zharg  «dépouille du  serpent en  prin tem ps ; peau qui 
enveloppe la caisse du  lu th ; écorce de l’arbre», zhargôj «traîner». A p ­

partien t en  dernière analyse à shark  «enveloppe verte  des n o ix ; pulpe des 
fru its  à noyau, des drupes, tels que la pèche e t la prune», sh ark u  i bollës 
«dépouille du  serpent», shaku ll «outre», rrëshék  «outre; sou ffle t (de forge­
ron)», etc., v. sh a rk  1. e t II. zh - in itia l d’un  sh-, com m e dans beaucoup 
de cas.

zhangë, zhangël, f. «restes de viande frite» . Du groupe de  zhag, shag, 
ci-dessus exam iné.

zharg m. «dépouille du serpen t en  prin tem ps; peau qui enveloppe la 
caisse du  lu th ; écorce de l’arbre», v. zhag. De ce m êm e groupe est zherku 
«peau d ’anim al qui sert de caisse de résonance du  luth».
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zhdo «quelques» (B u zu ku ), dans le parler de Borgo Erizzo (Dalma- 
tie) dizhdô. Correspond à çëdô «quelques» de l’albanais de Sicile, à çdo 
«chacun», base com m une  ç’do «qu’est-ce-que tu  veux» . Ici ren tren t encore 
çokù «quelque part» e t çoç «quelque chose». pas bien interprétés par
H. Pedersen.

zhdriv illô j «développer». Une origine slave, serbo-cr. zdrijeb«sori», 
zdrebati «tirer au sort» (G. M eyer, Seliscev, S ko k) est impossible. Rap­
proché par Jo k l à i zhdërv je llë t «leste, sve lte» e t rattaché com me tel à la 
base indo-eur. *vel- «tourner, rouler, tordre», lat. volvo «rouler, faire 
rouler; rouler dans son esprit», etc. E tym ologie répétée  par Baric, sans 
en nom m er l’auteur.

zherk  m .: v. zharg.

zhyej, zhyj «souiller, salir». Une form e de  zhys.

zhys «plonger»  zhytem  «je m e plonge». N i du  groupe de gr. βάπτω 
«plonger» (Baric), n i apparenté, au dedans de la langue, à u jë  «eau» 
(M.E. Schm idt), zh y të r f. «C olym bus rufico llis; Podiceps auritus, zhyt- 
k ryekuqe  «Podiceps auritus», etc. La véritable  fo rm e est shys, shytem, 
attestée  par P. Bogdani e t subsistant encore dans le parler de Peja (Ipek), 
cfr. aussi sh y të r «piccola folaga» de Junk . Le m êm e m o t que  shyt, dans 
l’expression  ra  sh y t përdhé «il est tom bé com m e u n  sac» et identique à 
shyt, sh u t «sans cornes». E volu tion  sh-: zh-, com m e souvent.


